رک پوهندوی علمي رتبې لپاره) 


لیکوال 


کتانب سر ندنه 


د کتاب نوم: پښتو لیکنی سمون 
اپکیکنټوال؛ محمد اسمعیل یون 
خشسيستورنتدوئ؛ یون کلتوري یون 
جاپشمسېر ٠۰‏ ټوکه 

جچنا کال ۷ل کال 
ډالرکيول 

پرله پسې نومره: ر٣٠)‏ 

د خېرندوی 

پرله‌پسې نرمره: ر۳٣‏ 


کسيوژن ضياءالرحمن ضياء 


د لومړي چاپ سریزه 


دا اثر مې له نن څخه یو کال دمخه ١۱۳۸ل‏ کال په وروستيو 
کې بشپړ کړی و؛ ژوري هئیت زما د ترفېع لپاره ومانه. خو ما هغه 
وخت ځکه چاپ نه کړ» چې غوښتل مې تر علمي ترفېع وروسته 
یې یو ځل بيا وگورم او زیاتونې په کې وکړم او هم يې ځينو 
لیکوالو ملگرو ته د کره والي لپاره وړاندې کړم. د تېرو کلونو په 
بهبر کې که څه هم له گڼو بوختیاوو سره مخامخ وم». خو د دې 
تېر یو یونیم کال په بهیر کې مې خپلو کلتوري کارونو ته تر هرڅه 
زیاته توجه وکړه. دا اثر مې یو ځل بيا وکوت او ځينو لیکوالو 
ملگرو ته مې د کتنې او کره کولو لپاره ورکړ. دا دی تر بيا کتنې او 
سمون وروسته یې د قدرمنو لوستونکو مخې ته ږدم؛ پوره باور دی 
چې تر چاپ وروسته به مو قدرمن لوستونکي لا کره والي ته 
وهڅوي او د وخت په تېرېدو سره به دا بهیر د پښتو ليک دود د لا 


د همدې بهیر د لا بري په هيله 


محمد اسمعیل یون 
۷ل کال د کب ۲۵مه نېټه 


ارگ. د جمهوري ریاست ماڼۍ 
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( پښتو لیکنی سمون) ) 
یوه په زړه پورې هڅه 


د یوې ژبې د لیکدود سمون او د هغه د اصلاحي بهیر ارزونه د 
ژبې په پرمختګ کې کارنده ونډه لري. له نېکه مرغه پښتو ليکدود 
وخت پر وخت د زیات کره والي پر لوري ګامونه اخلي. د کابل 
پوهنتون د ژبو او ادبیاتو پوهنځي د پښتو څانګې استاد ښاغلي 
پوهنمل محمد اسمعیل یون یوې ډېرې ښې او ضروري موضوع 
ته پام شوی او د خپلې علمي تر فېع رپوهندوی رتبې) لپاره يې 
داسې یوه موضوع رپښتو لیکنی سمون) ټاکلې. چې ارزښت 
اوضرورت یې ډېر زیات دی. اوس چې زموږ په هېواد کې رسنۍ 
ډېرې زیاتې شوي. نو د لیکدود د یو والي او سمون په برخه کې 
هره نوې علمي هڅه بې له شکه چې ډېره ګټوره تمامېږي. ځکه 
که چاپي. تصويري او نورې رسنۍ پر خپل وخت له ښه» کره» 
پوره او معیاري لیکدود څخه کار وا نه خلي. نو ډېرې ژبنۍ 
ګډوډۍ او تېروتنې را منځته کېدلای شي. اکثره ګډوډي موږړ د 
یوه ښه معیاري لیکدود په مرسته له منځه وړلای شو. پوهنمل 
محمد اسمعیل یون همدغه ضرورت ته متوجه شوی او داسې بو 
علمي اثر یې دا دی رامنځته کړی. چې زموږ د لیکدودي ستونزو 
ډېرو برخو ته ځواب ویلای شي. په دې اثر کې د اختلافي کلمو 
د سمون تاریخي بهیر هم په ګوته شوی او دنویو اختلافي کلمو د 
سمې لیکنې معیارونه هم په ګوته شوي دي. د علمي ستونزو د 
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حل لپاره د پښتو غږیزې الفبې چارټ هم راوړل شوی او د نورو 
نومونو د یو والي او سمې لیکنې لپاره هم ښه وړاندیزونه شوي 
دي. د پښتو د انشايي سمون لپاره یې لیکنښې او پښتو سربلونه او 
اوستربلونه هم په تفصيل سره بیان کړي دي. 
زه په داسې حال کې چې د پښتو لیکني سمون په بهیر کې دا 
اثر یوه ښه په زړه پورې زیاتونه ګڼم او د ( پوهندوی) علمي 
ترفېع لپاره یې پوره او مناسب ګڼم» دې سره هيله لرم» چې د ژبو 
او ادبیاتو پوهنځي پښتو څانګه کې د يوه درسي يا مرستندوی 
درسي کتاب په توګه هم ورڅخه ګټه واخیستل شي. دغه راز له 
ښاغلي یون څخه هیله کوم». چې د کتاب د ژر چاپ لپاره هم 
هڅې وکړي او تر چاپ د مخه د لوستونکو د معلوماتو د لا 
زیاتوالي لپاره نورې بېلګې هم په کې راوړي او نورې هغه 
اختلافي کلمې هم وپلټتي. چې لا اوس هم په لیکنۍ برخه کې په 
کې توپيرونه تر سترګو کېږي. زه يو ځل بيا ښاغلي پوهنمل 
محمداسمعیل یون ته د (پوهندوی) علمي رتبې لپاره د دې اثر 
د لیکلو له امله تبریکي وایم او له اړوندو مقامونو څخه هیله کوم؛ 
چې (د پښتو لیکني سمون) د لیکلې له امله نوموړي ته د 
رپوهندوی) علمي رتبه منظوره کړي. 
د پښتو لیکني سمون د پراختیا او د پښتو لیکدود د لا کره والي 
او بشپړ یو والي په هیله. 

په درنښت 


پوهنوال محمد صابر خوېشکی 


0۹-٨؛---‏ 6۴۸ با 


سریزه: 
د پښتو لیکني سمون ضرورت 


په دې کې هېڅ شک نه شته. چې لیک تر ژبې ډېر وروسته را 
منځته شوی؛ جوړ شوی او په اصطلاح اختراع شوی دی. بوهان 
په دې نظر دي چې لیک د بشري ژوند د پرمختګ مهمه وسیله 
او د بشر ستره لاسته راوړنه ده. ژبپوهانو ليک د ژبې مادي استر او 
يا هم انځوریز شکل ګڼلی دی. د نړۍ په پوهانو کې 
خوشالخان هغه ستر عاله دی. چې تر هرچا زیات د ليک ارزښت 
ته ځیر شوی دی. د خوشالخان په نظر که ليک نه وای د دنيا دا 
دومره علمونه او کتابونه به نه وو. خوشال په خپل مشهور سیاسي» 
روزنیز اوټولنیز اثر (دستارنامه) کې: علم د وحشي اسپ په شان 
بللی او خط یې د قیضې په شان». چې وحشي اسپ پرې رامولای 
شې» هغه خط درېيم هنر ګڼي» چې کسب او کمال پرې 
حاصلېږي. خوشال وايي: ( علم او خط سره لازم او ملزوم دي 
علم په مثال وحشي دی؛ خط لکه کمند چې وحشي پرې قيد 
شي. دا هومره کتابونه به نه وو که خط نه وی؛ په حساب په کتاب 
په سياق به څوک پوهېدل که خط نه وی د جهان کار سره ټول 
په خط دی لوی هنر دی منزلت؛ مرتبت يې هم ډېر دی؛ قدر 
قیمت یې تر حساب تېر دی. که یې دولتمند زده کا زېب و زبنت 
دی. که یې دروېش زده کا د دروېش دولت دی...» '' خوشال 


)١(‏ دستار نامه. خوشال خان خيټک. پښتو ټولنهء کابل ۱۳۴۵ کال چاپ . ٨١‏ مخ. 
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که څه هم په ساده مثالونو کې د ليک ارزښت او اړتیا بیان کړي؛ 
خو د مانا او محتوا د ژوروالي له مخې یې د ليک ارزښت په ښه 
ډول څرګند کړی دی. د نړۍ ګڼو ژبپوهانو د ليک بېلاببل 
تعریفونه کړي. خو کوم قوت چې د خوشال په تعریف کې شته؛ په 
نورو تعریفونو کې په دې کچه نه ليدل کېږي. د خوشال د تعریف 
له مخې د علم زېرمه او پانګه د ليک نتیجه ده. رښتيا هم که 
چېرې بشر لیک نه وای رامنځته کړی؛ نو بل پښت او راتلونکو 
نسلونو ته یې د تجربو او پوهې انتقال ناشونی و. د سړي علم خو 
د فولکور او ګړني ادب په شان هم نه دی. چې خوله په خوله او 
نسل په نسل یو بل ته انتقال شي. د فوکلور د لېږد مهم لامل دا 
دی چې هلته هنري قوت او تخیل ورسره ملګری وي او له کوم 
فشار پرته د خوند په زور انتقالېږي. په علم کې که څه هم زیاته 
ګټه متصوره ده خو د خوند او لذت کچه په کې ډېره کمه ده. په 
حقیقت کې د نړۍ د تفکر او تخيل د تجربو يو اوږد زنځير 
اوتسلسل رګړني ادبیات) هم وروسته د همدې لیک په واسطه د 
مرګ له حتمي ګواښ څخه ژغورل شوي دي. پيداګوژستان 
ښوولپومان؛ په دې نظر دي چې د علم زېرمه د الفاظو په پانګه 
کې نغښتې ده یا په بله وینا د الفاظو کثرت د مانا پر ډېروالي 
دلالت کوي. د انسان په ژبه کې د الفاظو او کلمو د زېرمې او 
زیاتوالي ظرفیت هغه وخت زیات شو؛ چې ژبه د ليک په واسطه د 
زېرمه کېدو او خونديتوب جوګه شوه. د لیک په واسطه نه یوازې 
دا چې پخوانۍ پانګه خوندي شوه. بلکې د دې پانګې د زیاتونې 
او غځونې اسانتیاوې هم برابرې شوې. ژبه د هوا له څپو څخه د 
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یوه مقيد او منسجم انتظام لوښي ته ولوېده او د انسان د اړتياوو 
د خړوب لپاره یې د غځونې قابلیت پيدا کړ خو لیک هم» داسې 
نه دی چې پر یوه ورځ رامنځته. پیدا او غني شو ليک هم د 
ژوند اوږده کلونه او مزلونه وهلي دي. د نړۍ ګڼ شمېر ژبې د 
څو بېلابېلو او یا هم د مختلفو لبکدودونو او ليکښو تر پړاوونو 
تېرې شوې دي. 

پښتو لیک یا لیکدود د (میخي» (ارامي)» (خروشتي) او ریوناني) 
لیکدودونو او یا ليکبڼو پړاوونه تېر کړي او تر اسلام وروسته يې 
عربې لبکېڼه خپله کړې ده مول عغربې لبکت با الفبې چې 
ټول(٢۲‏ بېلابېل توري لري. د دې جوګه نه ده» چې ټول پښتو 
غږونه راونغاړي. یانې پښتو غږونه زیات او د عربي ليکدود توري 
رشکلونه) کم دي د همدې کمښت د پوره کولو او د پښتو غږونو 
د سمې افادې لپاره پر پښتو ریا ګانی سربېره اته داسې نور توري 
پر بېلابېلو وختونو د دې ژبې له «الفبې) سره یو ځای شوي. چې 
تر ډېره حده یې د پښتو اوازونو د افادې جاره اسانه کړې ده. 
له هغه وخته چې پښتو په عربي ليکښې ليکل شوې. نو وخت پر 
وخت په کې بدلون راغلی دی. ويل کېږي چې په پښتو ليکدود 
کې لومړني بدلونونه د سلطان محمود غزنوي زمانې پورې اړه 
پيدا کوي. تر هغه وروسته پیرروښان د پښتو غږونو لپاره ځینې 
شکلونه وضع کړي. وروسته بيا خوشالخان د (زنځيري» ليکدود 
په نامه یو بل لیکدود جوړ کړی. چې د ده خپل او دده د کورنۍ 
ځینې اثار پرې لیکل شوي دي. د غازي امان الله خان د واکمنۍ 
پر مهال د (پښتو مرکې) له خوا هم د ليکدود د سمون په اړه 
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ځينې هڅې شوي. تر هغه وروسته په کندهار کې (ادبي انجمن) 
او بیا په کابل کې رپښتو ټولنې) د لیکدود د سمون په برخه کې 
خپلې هلې ځلې کړي او دا هڅې ان د باړه گلۍ تر علمي 
سیمیناره غځېدلې دي. خو بيا هم پښتو اوسنۍ کارېدونکې الفبې 
د دې جوګه نه ده. چې د پښتو غړونو بشپړه استازي یا څرگندونه 
وکړي. له همدې امله لا هم د دې اړتیا شتهء چې په پښتو الفبې 
کې پوره پوره سمون راشي. د الفبې یا تورو سمون د دې زمينه 
برابروي. چې د يوې ژبې لیکنی متن سم شي. د يوې ژبې په 
لیکني سمون سره ورو ورو یوه ژبه له بېلابېلو یا مختلفو ګړدودونو 
او لهجحو څخه راوځي. يوه واحده بڼه خپلوي او د يوې ژبې 
لیک لوست ورسره پوره پوره اسانېږي. ژبپوهان په دې نظر دي. 
چې د يوې ژبې د معياري کولو او یووالي لپاره تر ټولو غوره لاره 
همدا ده. چې ليکدود سره یو شي. د افغانستان نوميالی ژبپوه 
استاد زیار وايي. چې ژبه د وګړو په خولو کې ده او خولې په 
لکونو څه چې په میلونونو دي نو موړ نه شو کولای ژبه د چا په 
خوله کې سمه کړو؛ خو لیک يو واحد سیستم دی. که ليک سم 
شي» نو خولې هم ليک تعقيبوي. په دې ډول د وخت په تېرېدو 
سره خولې او لیک سره سمون خوري. د دې اثر (پښتو لیکنی 
سمون) د ليکلو ضرورت هم دا و چې پورتني مجبوریتونه او 
ضرورتونه تر یوه حده پوره کړي او زموږ ژبه له گړدوديزې او 
لیکدودیزې انارشۍ څخه وژغورل شي» دې کار سره به د ژبې د 
وینا سیستم سم تلفظ او د مانا په پوره انتقال کې به اسانتیاوې را 
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ددې اثر په لیکلو کې هڅه شوې هغه ستونزې تر یوه حده اوارې 
شي. چې اوس په پښتو لیکنۍ بڼه کې تر سترګو کېږي. په دې اثر 
کې د ځینو ګرامري تېروتنو د مخنيوي لپاره معمولو ګرامري 
تېروتنو او دهغو سمې بڼې ته هم اشاره شوې. دا اثر اساساً کوم 
ګرامري لارښود نه دی. خو دې سره سره بيا هم هغه خپلواکې او 
ناخپلواکې کلمې چې اوس په ناخبرۍ او ناپوهاوي کې د پښتو 
ګرامر د اساسي قاعدو خلاف په دودیز ډول ناسمې لیکل کېږي؛ د 
هغو سمې کارونې لارو چارو ته هم په کې ګوته نیول شوې ده. يو 
شمېر اختلافي کلمې او د هغو سمې بڼې ته هم نغوته شوې ده. په 
بنسټیز ډول د دې اثر له لبکلو څخه زما غشټ هدف دا و چې د 
پښتو لیکني سمون په بهیر کې خپله ونډه واخلم؛ د ښوونځي 
زده کوونکو او د پوهنتون محصلینو ته په پښتو لیکنۍ برخه کې تر 
خپله وسه اسانتیاوې رامنځته کړم او هم هغو نا پښتنو پښتو زده 
کوونکو او بهرنیانو تهء چې د ليک له لارې د پښتو ژبې د زده کړې 
لېوال او مینوال دي لاره سیده کړم. یادونه کوم چې په پښتو 
لیکنۍ برخه کې نه دا لومړنی اثر دی او نه هم وروستی؛ تر هغه 
وخته د دې لړۍ غځول په کار دي. چې پښتو ليک د پښتو ژبې د 
افادې ټولې خواوې انځور او ټولې اړتیاوې خړوب کړي. 
به یله اړ درناوي 


محمد اسمعیل یون 
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لومړی څپرکی 


پښتو غږٍونه او توري 


الف- غړونه: د ګړنۍ ژبې بنسټ غړونه او د لیکنۍ ژبې بنسټ 
توري جوړوي. طبيعي خبره ده. چې غړونه د انسان له ژوندانه 
سره سم رامنځته شوي دي. د غږ پوهنې يا فونولوژۍ علم له 
مخې «غږ یا اواز د ژبې تر ټولو کوچنی غږيز توک يا عنصر ته ويل 
کېږي. چې په خپله په ځانګړې توګه کومه مانا نه لري. خو له 
ترکیب او یوځای کېدو څخه یې مانا لرونکې کلمې جوړېږي او 
هم په کلمو کې د مانا د توپیر سبب گرځي.» '' 

په حقيقت کې غږ د ژبې بنسټ دی؛ که غړ نه وي ګړنۍ ژبه نه 
شته او چې ګړنۍ ژبه نه وي نو لیکنۍ ژبه هم نه شته. ليک د ژبې 
مادي استر ګڼل کېږي. غړ په غوږونو اورېدل کېږي؛ خو په سترګو 
نه ليدل کېږي. خو کله چې د تورو یا لیک په چوکاټ کې قيد 
شي. نو د سترګو د لیدو او فزيکي شتوالي جوګه شي. غږونه هم 


" غږ پوهنه او ویيپوهنه. بخت میر وزیری. کابل پوهنتون د ژبو او ادبیاتو پوهنځی؛ د 
نا پښتو څانګو لپاره. ۱۳۸۴ ل کال» ۴ مخ. 
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خپل خپل ډولونه لري. د نړۍ په زیاتو ژبو کې غږونه معمولا د 
دودیز وېش له مخې پر دوو ډولونو وېشي؛ خپلواک او نا خپلواک یا 
واول او کانسونینټ چې غړن او بې غږړه اوازونه هم ورته وايي. 
سربېره پر دې غږونه د خولې او وتونځي «(مخرج) او لفظي غړو له 
مخې پر ژبغاښيزو ‏ پزیزو؛ تالویزو شونډيزو او نورو ډولونو هم 
وېشل کېږي. پښتو ګرامر پوهانو او ژبپوهانو د خپل دودیز تعريىف 
له مخې پښتو غړونه پر څلورو ډولونو وېشلي دي. دا وېش يې په 
خوله کې د غږ د تولید د څرنګوالي له مخې کړی دی يانې دا 
چې یو غړ د تولید په بهیر کې د ساهوا جريان له خنډ او ځنډ سره 
مخامخوي که نه؟ 

د همدې دودیز وېش له مخې په پښتو کې د غړونو د وېش دا 
ډلبندي په دې ډول ده: 

-١‏ خپلواک. غړن یا واول غړونه: هغو غړونو ته وبل کېږي؛ 
چې له خولې څخه د راوتو پر مهال یې دغږيزو غړو ترمنځ ټکر 
رامنځته نه شي. یانې دا چې: هر هغه اواز چې یوځل له کوم 
خنډ او بندښت پرته له خولې څخه راوځي. هغه ته خپلواک. غږن 
یا واول غږ ويل کېږي. 

په پښتو کې دغه لاندې غږونه په خپلواکو غږونو کې شمېري: 

)ق(ا:فلا-١‎ 

۲ ګرده (هې) یا زور (ه) (۵) 

۳- زورکی (ه) د باړګۍ د سیمینار د پرېکړې له مخې يې بڼه 
داده: (ه) (۵) 

۴- اوږده یا ښځیينه رې) 

۵- څرګنده یا لنډه ري) (ن 
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-- اوږد یا په دودیزه نومونه مجهول واو رو - )٥‏ 
۷- لنډ یا څرګند واو رو ح ن) 


خو پوهاند صدیق الله رښتین په پښتو کې د «واونوی) شمېر رڅلور) 
ګڼلی او ځینو نورو پوهانو بیا الف په دوه ډوله ګڼلی. نو که دا 
نظريه هم ورسرمومل شي؛ ی ښتو واولونو سمېر به سو نه پورشه 
شي» خو په دوديیزو وېشنو کې پښلو واډلونه. چې په نوړو: 
انځورونو یا ګرافیمونو افاده کېږي. همدا اوه )٧(‏ توریز وېش ډېر 
معمول دی. 

البته په پورتني وېش کې هم؛ چې واولونه (۷) ګڼل شوي. د 
پښتو ژبې لپاره اوسنی کارېدونکی عربي لیکدود دهغو د افادې 
لپاره )٧(‏ بېلابېل ګرافمیونه نه لري. دا (۷) بېلابېل غړونه په عربي 
-پښتو لیکدود کې په (اء ه» ې؛ و ي) انځورونو افاده کېږي. البته 
که د زورکي (ه لپاره د باړه ګلۍ وړاندیز ( ول شي نو د اوو 
(۷) غړونو د تمئثیل لپاره به (آ) شکلونه ولرو. 

خو بیا به هم د ( د او ٥‏ ) دوو خپلواکو غږړونو د تمثيل لپاره 
یوازې يوه بڼه ( و) لرو. 

ژبپوهان دواولو په اړه دا خبره هم کوي. چې د نورو غږونو په 
تلفظ او افاده کې دا غږونه اساسي نقش لري. که چېرې دا غړونه 
نه وي؛ هغه نور غږونه اصلاً حرکت نه شي کولای. همدا غږونه د 
څپې یا سېلاب زړی هم جوړوي او په هره څېه کې د يوه 
خپلواک غړ شتون حتمي دی او له واول پرته څپه هډو جوړېدی 
نه شي. څپه بيا د ګړنۍ ژبې انکشافي شکل دی کېدی شي؛ 
ماناواله وي او یا هم مانا ور نه کړي. 
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۲- نا خپلواک, ناغږٍن يا کانسونينټ غرونه: نا خپلواک 
اوازونه یا غږونه هماغه دي. چې له خولې څخه د راوتو پرمهال د 
هوا جریان بندوي او غږیز غړي یو بل سره نښلي. يانې دا چې 
لکه د واول په شان له کوم خنډ پرته له خولې څخه نه راوځي. 
ناخپلواکو غړونو ته چوپ رکانسونینټ) غږونه هم وايي: په پښتو 
کې نا خپلواک غږونه د دې لاندې شکلونو په واسطه انځورېږي: 

بپ ۲ اپ ۳-ت ۴-ټ ۵ج ۹ ېي ۷-څ ۸-ځ ۹ -خ 
٠ه ١١‏ دو ١٢١ن ۱١‏ ڼ ۱۴ ز ۱۵- ق ١۱-ي -۱١‏ س؛» -٨١‏ 
ش ۱۹-ښ ۲٢‏ غ ١٢‏ ک ٢٢-ګ‏ ۲۳ ل, ۲۴م ۳۵-انء -٢٢‏ 
ڼ -٧٢‏ ه 

پوهاند صدیق الله رښتین د پښتو ناخپلواکو غړونو او یا هم تورو 
شمېر )۳٢(‏ ګڼلی'' سربېره پر نوموړو غږونو او یا هم تورو په پښتو 
کې لس داسې عربي غږونه یا توري هم کارول کېږي. چې اصلي 
ریښه او جوړښت یې عربي دی. یانې په هره کلمه کې چې دا 
غړٍونه یا توري و کارېږي. هغه به عربي وي. پښتو به نه وي. د 
یادونې وړه ده». چې پښتو ژبه کې د دې غړونو او تورو سم تلفظ 
څه ناڅه مشکل دی. نو ځکه خو يې د تلفظ پر وخت زياتره 
انډولونه کارول کېږي. یانې په خپله ژبه کې هغه ته ورته اوازونه ؛ 
د بېلګې په توګه: (رص) د (س) په تلفظء رِث) د (څ) يا (س) په 
تلفظ رف د «پ» (ذ) د (ز) اورځ) په تلفظ او همداسې نور 
درواخله. هغه اوازونه یا توري. چې له عربي کلمو سره يو ځای 


(ا) پښتو ګرامر رژب ښودنه)» صديق الله رښتین» خاور خپرندویه ټولنه. ۳٣‏ مخ. 


پښتو نه راغلي او اوس بي په ېلو کړلۍ او لیکلۍ ژبه کي کارونه 
یو ضرورت او دود دی دادي: 

رف ح ف ص ض ط ظ ف قء ع) 

د یادونې وړه ده. چې دا پورتني اوازونه او تنوري هېڅکله هم 
په نږه پښتو کلمو کې نه راځي. په ټولیز ډول د عربي غړونو په 
ګډون په پښتو کې اوس ( ۳۷) ناخپلواک غږونه او د هغو 
ګرافیمونه یا توري کارول کېږي. 

خو پوهاند دوکتور مجاور احمد زیار د ټولو پښتو غړونو یا تورو 
شمېر )٧۷(‏ ګڼلی او که چېرې د عربي دا لس نږه توري يا غړونه 
ورسره یوځای شي. نو شمېر به يې (۴۷) تورو ته ورسېږي. که 
غبرگغړونه او سیمې واولونه پرې سرباری شي؛ نو خبره يو کم 
شپېتو غږونو ته رسېږي او که د ځینو لهجو واولونه هم په پام کې 
ونیس نو خبره تر شپېتو هم پورته کېږي. 

۳ نیمه خپلواک يا سیمې واول غړونه: د ژبپوهنې د 
دودیزو تعریفونو او وېش په لړ کې د نیمه خپلواکو غږونو با سیمې 
واول موضوع هم د يادونې وړ ده. سره له دې چې يو شمېر 
اوسني ژبپوهان». سیمې واول ګرد سره مني نه او وايي چې 
اوازونه یا واول دي يا کانسونینټ او نیمه واول کومه مانا نه 
ورکوي. ځکه واول یو څپه جوړوي او دلته هم یوه څپه یا سېلاب 
وي یانې په هر څه کې چې اوس د سیمې واول په نامه توري 
وي. هلته واول هم ورسره وي او له واول پرته سیمي واول د 
کانسونینټ په شان حرکت نه شي کولای. نو ځکه بايد په 


2:. 3199 


کانسونینټ کې وشمېرل شي. خو د نویو ژبپوهانو له دلایلو سره 
سره بیا هم د سیمې واول اصطلاح تراوسه له دوده غورځېدلې نه 
ده. دودیز ژبپوهان په پښتو کې دغه لاندې اوازونه سیمې واول 
ګڼي. 
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د یادونې وړ ده». چې په پښتو ليکدود کې ددې دوو غږونو يا 
سیمې واولونو د افادې لپاره ځانګړی ګرافيم نه شته: په دې 
لیکدود کې د دې اوازونو د تمئثیل لپاره د رو او ری له بې کار 
اخیستل کېږي. خو په پښتو فونیمیکه الفبا کې يې ورته ( او ٧‏ ) 
بڼه غوره کړې ده. 

۴- غب رګغړونه یا دیفتونګونه: د غړونو په دودیز وېش کې يوه 
کټګوري هم د غبرګغرونو ده. غبرگغږٍونه يا ديفتونګونه هغو 
اوازونو ته ويل کېږي. چې له يوه واول او یوه سیمې واول یا نیمه 
واول څخه رغېدلي وي. ديفتونګونه هم لکه د واول په شان له 
کوم ځند پرته په یوځايي ډول له خولې څخه راوځي. خو په دې 
توپیر چې تر واولونو درانه ويل او ښکاره کېږي. چې د واول 
ترڅنګ ورسره یو بل غږ هم ملګرتیا کوي. ځینې اوسني ژبپوهان 
د سیمې واول په شان د دیفتوتګ له تعریف او جلا کټګورۍ سره 
هم موافق نه دي او ټول اوازونه يوازې پر دوو کټګوربو با 
ډلبندیو رواول) او (کانسوننټ) وېشي. 

دغبرګغر له دودیز تعریف سره سم پښتو غبرګغږونه دا دي: 
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06 بو (6) دېو‎ -٠۰ 

په پښنو کې غېرکثرونه عمدا دې سي پورنه مو ورنه اشاره 
وکړه؛ د وروستیو درېو (ر )٧٧٧,٧٧.٥٥‏ کارونه یې ډېره کمه ده او 
یوازې د ګوتو په شمار استعمال ځایونه لري. دغه راز په پښتو 
لبکدود کې د ( ۴ ۵) ګڼسې (لانه لزه) او (1ء )٧‏ ګڼسې (۵۷/,5۷) 
توپیرونه او د (۸) ګڼې )٠٥(‏ سمه لیکنه مشکله ده د (۱۰-۹) ګڼې 
0 سه انځورونه که څه هم مشکلداله دي خو په اوستنی 
دودیز استعمال کې یې څوک ډېر خیال نه ساتي. اوس نو که مو 
دیفتونګونه هم د جلا اوازونو په توګه محاسبه كړو او د عربي 
نږه غږونو یا تورو په ګډون يې له پښتو غړونو سره یو ځای کړو او 
هم په ځینو گړدودونو کې ځینې نور کارېدونکي واولونه هم پرې 
زیات کړو نو په پښتو کې به د اوسنیو کارېدونکو غږونو شمېر تر 
ریو کم شپېتو بېلابېلو غږونو واوړي. د دې شمېر غږونو په شتوالي 
سره به پښتو ژبه د ژبو په هندو اروپایي کورنۍ په تېره بيا په 


ره 


ختیزو اربايي ژبو کې هغه ژبه وي. چې د اوازونو لمن يې تر ټولو 
زیاته پراخه ده. 

ب- توری. حرف. انځور» شکل یا ګرافيم: د یوه غږ لبکل 
شوي شکل په يې ته وابي؛ با په بله وس د په ورسهته رسم يا 
انځور دی چې د یوه اواز ښکارندویي کوي. زموږړ په ګړنۍ ژبه یا 
اصطلاحاتو کې اکثره وخت خلک د اواز او توري رحرف) توپير نه 
کوي. دواړه په يوه مانا کاروي. سره له دې چې توري او اوازونه 
په مترادفه مانا کارېږي. خو په حقيقت کې توري د اواز نتابع دي 
او د همغه اواز ښکارندویي کوي. چې دا توري ورته د نښشې 
(سمبول) په توگه غوره شوي دي. په نړۍ کې د ګڼو ژبو غړونه په 
ډېر کم تغيیر سره اوښتي را اوښتي او یا یې هم خپل ځينې ژبني 
یا ګرامري خصلتونو لړ و ډېر تغيیر کړی دی؛ خو داسې ډېرې ژبې 
شته چې لیکدود یا تورو یې سل په سلو کې بدلون موندلی ؛ ان 
یوې ژبې څو ډوله توري یا په ټولیز ډول ابېڅځې رالفبې) درلودلي 
دي. پښتو ژبه او تر څنګ یې ځینې نورې اریايي ژبې هم د څو 
لیکدودونو رمیخي. ارامي.خروشتي. یوناني»'"تر بهیرونو تېرې 
شوي او اوس دا دی په عربي الفبې کې دنږدې نیمایي توپبر په 
زیاتوالي سره همدا الفبې کاروي؛ خو اوسنۍ کارېدونکې ابېڅځې 
په عام ډول د جوړښت له مخې د همدې عربي ليکدود د قاعدې 
مطابق حرکت کوي. عربي لیکدود او په هغه کې راغلی زياتون 


)١(‏ - د کوشاني دورې د ژبو څېړنهء محمد نبي صلاحي » د علومو اکاډمۍ؛ 
۳۸ ل‌ کال کابل. ۵ مخ. 
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بیا هم د پښتو غړونو بشپړه ښکارندویي نه شي کولای. له همدې 
امله نه یوازې پښتو؛ بلکې د نړۍ اکثره ژبې چې ليکدود يې د 
ژبو د ټولو غړونو او اړتیاوو انځورنه. نه شي کولای؛ د ځینو علمي 
ستونزو د حل او په ژبه کې د ځینو خاصو کلمو او غړونو د دقيق 
قيد لپاره له یوې بلې ابېڅې څخه هم کار اخلي. دې ابېڅې ته د 
ژبپوهنې په نړیواله نومونه کې « فونیمیکه الفبې وايي؛ چې په 
پښتو کې يې موږ «غږیزه) ابېڅځې بولو. 

غږیزه الفبې د يوې ژبې په سلو کې ٩۹٩(‏ لفظي ستونزې 
اوارولای شي» خو هغه کلمې»؛ چې د شکل او تلفظ له مخې سره 
ورته او ماناوې يې بېلابېلې وي. دا ستونزه بيا هم نه شي 
حلولای. خو د کلمې د تلفظ په دقیق ثبت کې مرسته کوي. البته 
د دې ډول کلمو ستونزه یوه مانیزه ستونزه ده» نه لفظي او په 
لیکدود پورې اړه نه لري. دغه راز په پښتو کې ( دخج يا فشار) 
ستونزه هم د یادونې وړ ده. کله چې فشار د یوې کلمې په لر او 
بر کې راشي؛ د کلمې مانا اړوي؛ دا ستونزه هم په غږیزې الښبې 
نه شي حلېدلای. البته دخج د یوې ځانګړې نښې « ) په واسطه 
کېدی شي. چې یوه کلمه په همغې مقصودې مانا تلفظ شي. لکه 
څنګه چې په عربي - پښتو ليبکدود يا ابېڅځې کې څه نا څه 
اختلافات او کمی شتهء دغسې پښتو غږیزې الفبې کې هم د څو 
محدودو تورو د بڼې په اړه د نظر یووالی نه شتهء دلته به لومړی د 
پښتو ابېڅې دا دواړه بڼې ( عربي پښتو لیکدود او پښتو فونیميکه 
بڼه) راوړو او بیا به پر هغو څو محدودو تورو هم رڼا واچوو؛ چې لا 
تراوسه هم په یوه واحده بڼه نه کارېږي: 
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ج- پښتو توري او د هغو نومونه: 

په پښتو او بله هره ژبه کې توري یا حرفونه نه يوازې د همغې 
ژبې د غړونو استازي او ښکارندویي کوي. بلکې توري په خپله 
نومونه هم لري. چې له همغه اواز څخه ریښه او الهام اخلي. د 
پښتو تورو په لیکنۍ برخه کې تر ډېره حده د نظريو يو والی را 
منځته شوی. يوازې یو څو توري داسې دي. چې لا اوس هم تر 
يوې زیاتې بڼې لري او یا هم ټول يې په يو ډول نه کاروي. دا 
چې هر تورۍ په خپله په کوم نامه باډ شي؛ په ډې کې هم د نظر 
توپیر شته. خپله له پښتو (الفبې) څخه نیولې بيا د هغې تر بېلابېلو 
تورو پورې . نومونه په واحده بڼه او شکل نه کارېږي. 

د پښتو لیک د محموعي تورو تر څنګ («رالفبې)» ته څوک (الفبا) 
او څوک هم رابېڅې) وايي. دغسې يې توري هم در واخله . دلته 
به لومړی د پوهنې وزارت پښتو الفبې سیستم ته نغوته وکړو؛ بيا به 
يوې هغې پښتو الفبې ته نغوته وکړوء چې په دودیز ډول پښتو کې 
کارېږي او هر توری يې هم له عربي قاعدې سره سم په همغو 
ورته نومونو یادېږي او بيا به د هېواد د نوميالي ژبپوه استاد 
پوهاند زیار له خوا هغې پښتو ابېڅې ته هم نغوته وکړو؛ چې په 
نومونو کې یې څه نا څه سمون او زیاتون راوړی دی. 

لومړی به د پوهنې وزارت له خوا کارېدونکې پښتو الفغسې راوړو؛ 
چې په پښتو تعلیمي کتابونو کې کارېږي. 

نب پِ ت ټ ث ج‌ 


چ ح ځخځ څ ځ د هډ لف 


978 ٨۲٨۲٩٩ 


رو ړ ز‌ : 3 س ش ښ 

ص ض ط ظ ع څځ ف ق 

ک کا ل م نن ڼ و ه 

ئ ني ځڼي. ئئ ا 

د دې تورو لپاره له عربي قاعدې سره سم نومونه ایښودل شوي 
دی. 


بله هغه پښتو دودیزه الفبې ده. چې په ځینو علمي مرکزونو کې 
کارېږي. د دې الفبې چارټ د ایشیا سافټ کمپنۍ استازي ښاغلي 
نور رحمن لېوال». چې د کمپیوټر د پروګرامونو متخصص دی؛ 
ګڼشمېر پښتو پروګرامونه یې جوړ کړي او ځينې کمپیوټري نومونه 
یې پښتو کړي. د ځینو نورو افغان لیکوالو په لارښوونه. مرسته او 


همکارۍ جوړ کړی دی. 
د- پښنو اې 

ٌ ب ب ت 
ال بې پې ئې 
ټِ ثِ ج‌ ح‌ 
ئې ې جیم حې 
چ‌ څ‌ ح‌ خ‌ 
چې څې حې خې 
د ډ‌ د : 
دال ډال ذال رې 


اوږده بي 


روای 
ۍۍ 
ښځینه یی 


دجما «ما 


«( : م ام 


۷ 
6 


ره ٢چ‏ "و 


کړواله یې 


څرګنده یې 
ی ے 
نرمه یې 


پورتنۍ الفبې تقريباً متفقه ده او په ټوله پښتو کې له ځینو ځابونو 
پرته همدا الفبې کارېږي؛ اکثریيت لیکوال همدا بڼه کاروي. 
یوازې درګ) اورے) په اړه د نظر اختلاف شته. ځینې پښتو 
ژبپوهان په دې نظر دي. چې د رګ پر ځای بايد رگ) وکارول 
شي. ځکه یو توري ته غړوندی ورکول هغه وخت په کارېږي. 
چې د تلفظ پر وخت ژبه هم ورسره په خوله کې را تاوه شي؛ لکه 
ځینې نور پښتو اوازونه یا توري (ډه ړ» ڼ» ټ ) خو په رګ) کې دا 
حالت نه شتهء نو ځکه یې غړوندي ته هم اړتيا نه شته. رے) هم 
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ډېره نه کارېږي . يوازې په باړه ګلۍ سیمینار کې یې د یوه بدیل 
په توګه د کارونې وړاندیز شوی و خو د تورو په نومونو کې 
پوهاند ډاکتر مجاور احمد زيار د دې تر څلګ چې اکثره همدا 
دودیزه نومونه تائیدوي. د نور سمون اړتیا هم نه هېروي. هغه دا 
توري د يوه منظم سیستم لوښي ته اچوي. هغه الف ته (الف) (ه) 
ته (هې)» زور او فتحه وايي؛ (ر) ته (رې» (ډ) ته (ډې)» «رې) ته 
راوږده ې» ( )٠-٥‏ رته زورکی» رگم ته رگې» » ر) ته رغې)» ري) 
ته (لنډه یې)» «ځ ) ته ځې)» (ج ) ته (جې)» (ک) ته (کې )» (ل) 
ته «لې) » «م) ته (مې) » (ن) ته رئسې )» (ڼ ) ته (ڼې ) » (رس) ته ر 
سې) » (ش ) ته ( شې )» (ښ) ته رښې)». (ی) ته زور واله (ی-) ؛ 
رۍ ته ( زورکي واله ی . وايي دغه راز (٥-و‏ ته اوږد واو 
هحی ته لند واي (٧حيق‏ ته ( بېواکه وای او (حی) ته ( بېواکه 
ی) وايي. 

سره له دې چې په لیکنۍ برخه کې له رګ حگ پرته په نوره 
برخه کې له پورتنۍ (الفبې ) څخه د پوهاند زبار (ابېڅځې) کوم 
توپیر نه لري. خو د تورو نومونې په برخه کې څرگند توپیر په 
کې لیدل کېږي. که د پوهاند زیار پورتنۍ طرحې ته سړی دقيق 
شي نو د ژبپوهنې د آرونو له مخې د تورو دا نومونه دقيقه او د 
يوه منظم سيستم تابع ده. که همدا نومونه وکارول شي زده 
کوونکو ته به د زده کړې پر مهال د يو واحد سیستم له برکته 
اسانتباوې را منځته شي. 
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ه- پښتو غږیزه ( فونیمیکه) ابېځې: 

لکه څنګه چې د مخه مو یادونه وکړه؛ هره ژبه د خپلو ځينو 
غړونو لپاره. چې په خپله دودیزه ابېڅځې کې ورته توري نه لري 
او همد راز د ځینو علمي مسایلو د ښې تشرېح او حل لپاره له 
فونیمیکي الفبې څخه هم کار اخلي» فونیمیکه ابېڅې په واقعبت 
کې هغه علمي الفبې ده. چې د ژبې ډېرې لیکنۍ اړتیاوې لرې 
کولای شي. پښتو ژبپوهانو هم له نړیوالو معیارونو سره سم پښتو 
ژبې لپاره فونیمیکه ابېڅځې جوړه کړې ده. دا ابېڅې که څه هم 
تر ډېره حده یوه بڼه لري. خو بيا هم د ځینو تورو په لیکنۍ بڼه 
کې يې لوېږ شنه؛ دلنه به مور د پښتو فونښنې المبې لسینې درنه 
وړاندې کړو چې د څو بېلابېلو پوهانو له خوا وړاندې شوې 
دی: 


00-0-0 الفبې وړاندې کړو؛ چې ښاغلي 
نوراحمد شاکر به : کت ٥‏ زا 3 پ په . َ 
. په خپل ب رژبنۍ څېړنې) کې راوړې ده . 

الف- کانسونينټونه: . 


ب 6 پچ ج 
ته ) د 0 
ټ ) : 0 
ځ ل ر‌ 1 
: : ړٍ 1 
ح 8 : 7 
7 نی يف #۶ 
خځ پر : 7 
س‌ ۶؟ لږېږ ٣‏ 
س‌ 5٩‏ م‌ 1 
سب ک ن 0 
عم و ڼ‌ 0 
ک ٣‏ هد اا 
ګګ عِ 


د یوهندوی نورا ن : 

َ/ وی نوراحمد شاکر په اثر کې د خاصو عربي تورو لپاره 
ٍِ: ندې ليکبڼې غوره شوې دي: : 
ث دح د2 اص کا ض مت طل ظ 7 ع 7 ف 1 اوق ) 
د سیمې واول لپاره دا لاندې ښڼې غوره شوې دي: ھ 
و(): لکه په رکنډو 06 مل او رولور- 00 کی. 
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ی رن لکه په ریخی» ۀن او (اگکى- «ه‌هه) کې. 

پوهندوی شاکر په خپل کتاب کې پښتو واولونو او د هنوی 
څرنگوالي ته په دې ډول گوته نیولې ده: 

ب- واولونه: ۷٠٧/٥٧٧‏ 

: (ه) : لکه په (نورح 0017 او ریور- 7 کې. 

ُ‫ زا : لکه په رپل ح 1م او رسور- 7 ) کې. 

و (): لکه په (نورو- 0070 او (تورو- 1170) کې لومړي 


يي نُ : له په زدځير- 027 او (يير- 7 کې. 

ي (: له په (کيږي- 071 کې لومړۍ (ي) 

ېي هو): له په (ډېر- 16۶ او (رشمېر- 67 ) کې. 
زورکی (ه : لکه په (زړه- ۶۳۵) او (لېپوه- ٥‏ کې. 
یا زور (۵) : لکه په رارخ- 7 او رسر- ۶) کې. 
1 رق : لکه په (کار- 5ل او آس 58) کې( 


څېړنوال دوکتور عبدالحکیم هلالي په خپل اثر ( د پښتو ژبې د 
فونیمیکې الفبې لارښود) کې دا الفبې په مفصل ډول تشربح کړې 
ده. دا اثر پر ۵۵١۱ل‏ کال د پښتو ټولنې له خوا چجاپ شوی دی. 
څېړنوال دوکتور هلالي چې کومه فونیمیکه الفبې په خپل اثر کې 
راوړې هغه د پښتو ټولنې د هغه بحث او توافق نتیجه ده». چې 
دې لاندې پوهانو په کې گډون کړی و: 


'" پوهندوی نوراحمدشاکر ژبنۍ څېړنې؛ ۳۵۰٣ل‏ کال ۱۵-۱۴ مخونه. 


پوهاند عبدالحی حبيبي؛ پوهاند عبدالشکور رشاد؛ پوهاند 
محمدرحیم الهام» عبدالروف بېنواء پوهاند دوکتور سيدبهاوالدین 
مجروح؛ څېړنوال محمدصدیيق روهي. څېړندوی عبدالله 
خدمتگار» دوکتور مجاوراحمدزيار, څېړنوال دوکتور 
سيدالشاه پولاد. څېړنوال دوکتور دولت محمد لودين؛ 


عبدالجليل وجدي. څېړنوال دوکتور عبدالحکیم هلالي. 
په دې اثر کې پښتو غږیزه الفبې په دې ډول راغلې ده: 


د پښتو ژبې منلې شوې فونیمکه الفبې: 


معمولي 
توري 


سپ |)سم 


٠) ٢ 


ن1 ۱6 4(م ۰٣م‏ 


8 


مثالونه 


اتل. سر شپه 
آس. ویاړ سا 


0 
377158 
37 
30 


ما 


خ کر خور که 

د 0 دود |/وه 

ډ‌ 0 ډېر ی1 

: : رب 0 

: 1 ړوند 06٨د‏ 

ز ٠‏ زوړ 0 

د ِ ژوند 776 

٢ ږغ‎ ٌ ٍ 

س‌ 5 سمون 2010د 

ش‌ 5 شل 3 

ښ‌ 58 ښاغلی 1 

غ 8 غمی 832037 

ک 1 کار 7 

ګ - ګډ دهع 

لْ 1 لاس 8ه 

م‌ 20 موړ 01 

ن‌ 0 نن 322 

ڼ‌ 1 مڼه !د2د 

: 7 واده». ژړول --- 

)" تت ٤٧٩٩٧٩‏ سی 

يِ ,) يور مېلمستيا - 
111 


(9 0 » 1۶ اس 


لور 

سر (په موسيقۍ کې) 
ابره رحاصل) 

نیکه. لوستل 


531737 
77د‎ 
٧1 
,اا‎ 56 
٧ 
17 
50 
1 


111 
1 


دخج د ځای د ښوولو لپاره دا لاندې علامه منل شوې ده: 


ی‌ 37 
ۍ ل3 
ي 1 
ې 6 
ورمحهول) ت" 9 
و,معروفم ' ۸ 
پېښ 0 
زېر 1 
زورکی ل 
خجم 


کوټه 


٢٤ 


احتياطي: ث (0)» ح (ظ» ذ (6)». ص »)٥(‏ ض (2)» ط (۵)» ظ (7)» 
ع (؟)» ف ؤ ق )) ۶ ) معدوله واو (۷) جرمني »)٧(‏ انگلیسی 


۷م او روسي رل په (۷).!' 


پر پوهندوی نوراحمد شاکر او څېړنوال دوکتور عبدالحکیيم 
هلالي سربېره پوهنوال محمد صابر خوېشکي په خپل اثر (پښتو غٍ 
پوهنه او وییپوهنه) کې پښتو فونیمیکه الفبې په دې ډول تشرېح 


کړې ده: 


" څېړنوال دوکتور عبدالحکیم هلالي. د فونیمیکې الفبې لارښود؛ پښتو ټولنه؛ 


۵ل کال ١١-٧‏ مخونه. 


--ت ‏ 269 بب تا 


الف- واولونه: د پښتو واولونو لپاره يې دغه لاندې توري يا 
انځورونه کښلي دي: 

-١‏ د څرګند واو رو لپاره یې (نم 

۲ د اوږد واو رو لپاره یې )٥(‏ 

۳ د څرګندې یا ري لپاره یې (6) 

۴ د ښځینه یا رې لپاره یې ۵) 

۵- د زور (ه) لپاره یې (۵) 

7- د الف (ا) لپاره یې (ة) 

۷- او د زورکي (ه) لپاره یې (ه ) شکلونه غوره کړي دي. 

ب- کانسونیلټونه: پوهنوال محمد صابر خوېشکي 


کانسونینټونه په دې ډول ښودلي دي: 


گڼه پنښتومروجه 
الضا 
۱ ب‌ 
/ پِ 
12 ت 
۴ ټ 
۵ ج‌ 
٢‏ ځ 
٧‏ چ‌ 
٨‏ څ‌ 
٩‏ خ 
٠۰‏ د 
/١‏ ف 
۳٢‏ و 
|۳٣‏ و 
۴۷٧۶‏ اړ 
۵ ژ 
۳۷ و 
٧‏ س 


فونیمیکه 


ووس 


مثالونه 


بڼ» بڼوال؛ باران 
زنده پوبل؛ وپ 
لورږلالو دوت 

ټول؛ پلټل. مټ 
جوړ ناجوړ تاج 
ځمکه. نانځکه. ورځ 
چاره دي بپچه 
څادر» څڅوبی. پایڅه 
خواړه» يخ؛ اخ 
دود درد بند 
ډگ ډاډ هډ 
رامبېل؛ ټبر؛ اوبه 
ړنگ. تړل؛ ویجاړ 
زړه» تازه» راز 
رون روو 
ړمنځ؛ ړلۍ کوړ 
سل لس؛ اس 


٨۸‏ ش : شل. شپه 

۹ ښ : ښه. واښهء جنگاښ 
1 1 غرء ټغرء باغ 

یک 2 کور»؛ کرکيله؛ تاک 
٢‏ ک ٤‏ گيله. بگۍ پړانگک 
٣۳‏ تل : لاری. لار. څنگل 
۳۴ م غ موړ؛ بامل؛ بام 
۵ ن 0 نن» پرون» اسان 
0 باڼه. کوڼ. پڼه 
٧‏ ه : هلک. بھاند. مهال 
ج- عربي توري: 

ث هم لکه ثابت. وارثء ورائثت باعث 

د ٥‏ لکه ذلت؛ مذکور؛. ماخذ 

ح څظ لکه حوض؛ حاضر» حضور 

ص ٤‏ لکه صبر» بصر» صبور 

ض 2٥‏ لکه ضرر» مضروب؛ غامض 

٤‏ لکه طالب: باطل. ناطق 

ظط اټ لکه ظالم» مظلوم؛ ناظم 

عم ۶؟ لکه عادت؛ طاعت معلم 


2:3, 31 1 ‪۷89 


ق 4 لکه قاموس؛ ناقوس؛ توافق 


د- سیمې واولونه: 
و(») لکه ور ۷۵٧٧‏ ولور ۷۵٧۷۵‏ 
ی (ج لکه يور 07 یو 18٧‏ 


ه-- دیغفتنگونه: 

٧‏ ؛لکه له لېو ٧٤١‏ کی 

٧۷‏ لک 1۷ لو او کنډو 77 کی 

٧‏ لکه په پړاو 5٨‏ :۵م او جړاو 7 کې 

٧‏ لکه په کټو 7 کې 

د ری - ره غبرگغړونه په لاندې ډول دي: 

د ده ایوان 080 میره 003773 سړی 5۵13۷ 

"5 لکه آينه ٥٥٥‏ رق ځایگنی ۷ه ٤٠٣ر‏ 5ل ځای لاةز 

«ه لکه نړۍ «هه» ډوډۍ 0۰7 4؛ کړکۍ «مانفه| 

لکه خوی «ه بوی «ااء دوی ٢هل‏ 

به لکه زوی «ه7٠؛‏ سوی ؟٢:‏ 

پوهاند دوکتور مجاوراحمد زیار پښتو فونیمیکه الفبې او د تورو 
نومونه په لاندې ډول راوړي دي: 


9 و 0 .21 


فونیمیک الفغبټ (غريزه ابېڅځي) 


فونيمیک | عادي | نوم | فويمیک | عادي | نوم 
8# اه وت |ر ) ډڼا نې 
5 الف الف : : اوږدرواو 
تب یې 0 ب پې 
۴ ح‌ څې 1 ر‌ رې 
: چ‌ چې ۲ : ړې 
|د || دې ۶ || سۍ ښټې 
: ډ‌ ډې : ش‌ شې 
ء ې اوږده یې 8 ښ‌ ښې 
0 : زورکی تِ تې 
اکا کې ! ټِ تې 
9 پ ‏ څ غې 0 و لنډ رواو 
: ه هې "۷ و بېواکه‌رواو 
نز | ي شه ير « ځ ‏ خې 
: 5 ځې آ, ی پېواکه (ی) 
/ 3 جې ز‌ زې 
۸ !)کا | کې 8 | ډ ږې 
1 ل لې : : ژې 
شن م‌ مې ۶ه ی‌ زور واله (ری) 
0 ن نې که ۍ زورکي واله ۍ' 


چو ۰ ۸۸٨١‏ : ۰ : هر غد 0-۸ ۰ 7 
پښتو سیندګی- نویزونه؛ پوهاند ډاکټر مجارو احمد زیارء د ساپي څېړنو پراختیا مرکز پېښورء ۱۳٣١‏ ل 


کال )٢-١(‏ مخونه. 


9(9آ79 ۲ .:2 


پوهانه زارد ښتو فوليښکيې اشښې او ورسره د مو لوږي» ښې 
اصلا عربي دي او په پښتو کې هم کارېږي. له فونیمیکې ښې او 
مثالونو سره په خپل اثر (لیکلار ښود) کې په دې ډول راوړې دي: 


دودیز 


م || م 
عت ۰٠‏ 


- 


٠٠٠) ٢ 


»کت هو دم و و و 7۶7 ۶ 


ما 


مها .ما 


وم 


: 


اړه» اړ 
زړه 


31,۷13 
6غه 
1ه 
03 

01 
۳ه‎ 
١٧0 


الاما ما تا م6 سا ها هاا د 


4 


را 
کرت تت 


7ه 
- 


سېرسین) 
شېرشین) 
ښې 
غې(غېن) 
کې(کاف) 
کې رگاف) 
لېرلام» 
مې(میم) 
نېرنون) 
ئې 


او |اوږد روا 
اوالندډ«و) 
وېربېواک) 
هې 

اوږرده یې 
لنډه یې 
زورواله یې 
زروکيي 
واله یې 


٧11 
7 


٧۷۲۵.٢۴ ل7‎ 


ض ۶7 ضاد ضمیر 
ظِ 7 ظاء ظی ظاهر 
ع‌ عین عالم 

ف ؟ فا فی فاروق 
ق 5 قاف قرآن'' 


'"" لیکلارښود؛ پوهاند مجاوراحمدزیار دانش خپرندویه ټولنه١٣۱۳لء‏ ۱۵-١۱مخونه.‏ 


رفس 


5 


دڅلور پښتو پوهانو له نظره پښتو فونیمیکه الفبې 


توری | پوهندوی | څېړنوال | پوهنوال|/ پوهاند 
شاکر | هلالي | خویشکی ۱ زيار 

ِ : 3, ٩ زور‎ 

الف 2 38 38 3 

فْ : 18 : 

پ‌ 0 ۲ : 

ت ا 1 : ۱ 

ټِ : ٍ : : 

ج‌ زَ . زّ أَ 

حّ 0 ٌ : 

چ‌ : 5 : : 

څ 00 8 ۴ ۴ 

٧ 1 7‏ کر پر 

: : 0 0 ٍ 

ډ‌ 0 0 : : 

1 مٌ 1 م ٌ 

و ۳ 1 ٌ 5 

ز 7 7 5 ٍ 


دما 


مھ 


د دیفتونگونو په برخه کې؛ لکه: 
»)٣٥( »)(‏ (٥ه)‏ رن لیکنی توپير نه شته. 


ړم 


ک 


۳۲ 


7۸١ ٢‏ الا اب 


اابوداتب اس 


»په 


2 


- 


ۍ (4۷)»؛ ی »)٥۷(‏ (3۷)» (0۷)» 


په پښتو کې د خاصو عربي تورو فونیمیکه ليکبڼه: 


ڼه 


توری 


٨ 


8 


سر 


پوهندوی 
شاکر 


څېړنوال 


5 


دا 


حسم| 


پوهنوال 
خویشکی 


0 


دا 


سا 


دا 


ېخم | 


نوپیر 


دویم څپرکی 


په پښتو کې د (یاګانو) سمه کارونه 


په پښتو ژبه کې (یاګانې) د بڼې یا شکل له پلوه په پنځه ډوله 
دي. چې پخوا د پښتو ژبپوهانو او لیکپوهانو له خوا دا شکلونه 
غوره شوي او که پر ۱۳١١‏ ل کال د باړه ګلۍ د سيمینار پرېکړه 
ورسره یوځای کړو نو دا شمېر اوس شپږو شکلونو ته رسېږي. دا 
پنځه یا شپږ شکلونه په حقیقت کې د څلورو بېلابېلو اوازونو 
ښکارندویي یا استازي کوي. چې دوه يې خپلواک غړونه يا 
واولونه دي او نور یې د ژبپوهنې د يوې دودیزې نومونې يا 
اصطلاح له مخې غبرګغړونه یا دیفتونګونه دي. 

دپښتو یاګانو دا څلور اوازونه په حقیقت کې څلور مختلف 
اوازونه دي. چې د پنځو نږدې همشکله ګرافیمونو په بڼه افاده 
کېږي. له همدې امله دا مختلف او بېلابېل اوازونه په دودیز ډول 
د یوه ګرافیم (ی ګانو په نامه يادېږي. که په پيل کې دپښتو 
غړونو لپاره دلیکنښو یا ګرافیمونو د ایښودلو پرمهال دې څلورو 
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بېلابېلو اوازونو ته بېل بېل شکلونه غوره شوي وای نو نن به د 
پښتو (یاګانو په لیکنۍ او ګړنۍ برخه کې هغه ستونزه او ناسم 
پوهاوی نه رامنځته کېده». چې اوس کله کله په دې برخه کې 
پېښېږي؛ خو له دې سره سره پښتو ژبپوهانو او لیکپوهانو هڅه 
کړې د ټکو او ځینو نښو په زیاتون سره د دې اوازونو د افادې په 
بڼه کې اسانتیا راولي او دپښتو ليک لوستنه اسانه کړي. 

د یادونې وړ ده. چې د پښتو (۷) واولونو له جملې څخه دوه یې 
همدا ریاګانې) دي چې دکارونې خورا زیات ځایونه او اړخونه 
لري. له واول پرته طبعاً کلمه هډو جوړېدی نه شي؛ نو ځکه که 
موږ دا دوه واولونه ري - ن او رې ٠‏ محاسبه کړو نو د پښتو 
کلمو په سلو کې تر پنځه ويشتو زیاته برخه جوړوي. د دې واولونو 
ارزښت په دې کې دی چې نه يوازې د نوم یا فعل په اصلي بڼه 
کې راځي؛ بلکې په مغیره حالت کې هم راځي او د پښتو ژبې 
دګرامر یوه ځانګړتیا یا د ژبني سکښت یو خصوصیت دا دی چې 
فعلء نوم»؛ صفت یا قید پر خپل اصلي حالت سربېره دویم یا مغیره 
حالت هم لري او د جمعې هم؛ نو دا دوه واولونه يا ری ګانې) 
دکلمو په دغسې اوښتون کې اساسي نقش لري. سربېره پر دې 
زورکي واله یا همزه واله دۍ - ئ) او زورواله يا نرینه (ی) هم 
دپښتو کلمو په جوړونه کې ډېر نقش لري. نو دا ټول چې سره 
یوځای شي دا د پښتو کلمو يوه ډېره درنه او غوښنه برخه 
جوړوي. که جېرې د هغو د ټاکل شویو شکلونو په واسطه دهغو د 
اوازونو سمه افاده او لیکنۍ بڼه ترسره نه شي او يا يوه د بلې 
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پرځای وکارول شي. نو يقیني خبره ده چې ديښتو متن په افاده 
او لوستنه کې به ډېرې ستونزې رامنځته شي. 

زه دلته غواړم لومړی دپښتو دمروجو پنځه واړو (یاګانو) دسمې 
کارونې ځایونه په ګوته کړم او بیا وروسته د (یا ګانو په اړه خپل 
یو نظر او وړاندیز راوړم. 

-١‏ نرمهء يې ټک زورواله یا نرینه ری - ا(۵): 

دې ری ته نرمه. بې ټکو زورواله يا نرينه (ی) وايي او د 
ژبپوهنې له معمول تعریف سره سم يو غبرګغږ يا ديفتونګ ګڼل 
کېږي. چې له یو خپلواک اواز (ه او یو نیمه خپلواک غړ (/) څخه 
رغېدلی دی. سره له دې چې يو شمېر اوسني ژبپوهان د 
ديفتونګ له معمول تعریف سره موافق نه دي او هر يو بېل اواز 
ګڼي. په هر ترتیب زورواله یا نرينه ری) له همدغو دوو اوازونو 
څخه رغېدلې ده او د یوې څپې په شان يو ځل له خولې څخه 
راوځي. د دې «ی) دکارونې ځایونه په دې ډول دي: 


الف - دمفردو مذکرو نومونو په پای کې راځي. لکه: 

سړی ملګی لرګی؛ زمری. ډانګی فرنګی او داسې نور... 
کېدی شي دا نومونه حقيقي مذکر وي یا لفظي. 

(حقيقي مذکر او حقيقي مون هغو نومونو ته وبل کېږي. چې د 
سل د كولید وړتيا ولري او لفظې مدک راومونت هتو تونونو ته 
ويل کېږي. چې د نسل د تولید وړتیا نه لري. خو لفظا نرينه او 
ښځینه ګڼل کېږي.) 

ب - په ځینو نسبتي صفتونو یا ستاینومونو کې هم راځي؛ لکه: 


٢-6۴۴ ددد‎ ٢٢٢٢د‎ 


توریالی؛ ننګیالی؛ زمریالی؛ بریالی او نور... 


ج - په هغو فعلونو کې هم راځي. چې د مفرد مذکر نوم لپاره 
ګردان شوي یا اوښتي وي. 

لکه: احمد ډېر ځورېدلی دی محمود ډېر کړېدلی دی لاس 
مې سوځېدلی دی. 


د - د ځینو امکاني فعلونو په پای کې هم راځي. لکه: 

زړه مې په ښو خبرو رغېدلای شي استاد د زده کوونکو په ښو 
اخلاقو خوشالېدلای شي. 

وطن په کارونو ابادېدلای شي؛ ځمکه د بزګر په هڅو 
زرغونېدلای شي. 

۲- څرګنده» لنډه يا معروفه ري ح ): 

دا ري) په پښتو کې يو خپلواک غړ رواول) دی چې په پښتو متن 
کې ډېر زیات کارېږي د کارونې ځينې مهم ځایونه يې په دې 
ډول دي: 


الف - دهغو مفردو مذکرو یا نرینه نومونو دجمعې لپاره راځي؛. 
چې به نرینه (ری) پای ته رسېدلي وي؛ لکه: 


مفرد جمع 
سړی سړي 
زمری زمري 
غوبی غوبي 


لرګی لرګي 
او داسې نور... 


ب - دهغو مفردو مذکرو نومونو دمغيره يا دويم حالت لپاره 
راځي» چې په نرینه ری) پای ته رسېدلي وي. لکه: 


) اصلي حالت) (مغیره یا دویم حالت) 
رسړی) کار کوي. رسړي کار وکړ. 
(بریالی) درس لولي. (بریالي) درس ولوست. 


(زمری) د ځنګله پاچا دی." له (زمري) څخه نور حیوانات وېرېږي. 


ج - د نسبتي صفتونو یا نسبتي نومونو په پای کې هم راځي؛ 


لکه: 

خوشال خوشالي رحیم رحیمي 
خوښ خوښي کریم کربمي 
سوکال سوکالي ابراهيم ابراهیمي 
هوسا هوسایي او نوړر... 


د - په یو شمېر کسبي نومونو کې چې ديوې پېشې با کسب 
ښکارندویي کوي؛ هم کارېږي. لکه: 
ډولجي. سورنچجي. توپجي. موچي. دوبي؛ جارچي او نور... 
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ه - په یو شمېر فعلونو په تېره بیا د حال زمانې په فعلونو کې 
هم استعمالېږي. 

لکه: ځي. راځي» خوري؛ کړي. څښي. وړي؛ لولي» ناڅي» 
پاڅي او نور... 

و- په پښتو کې د همدې غبرګغر (لاه) په شان نور غبرګغړونه 
(ه)» (انم هم شتهء چې تراوسه لا ورته په پښتو لیکدود کې کومه 
خاصه بڼه په پام کې نه ده نيول شوې. دا غبرګغړونه ډېر زیات نه 
دي. نو هغه کلمې چې پر دې غبرګغړونو پايته رسېدلې وې. هم 
په همدې (ی ولیکل شوې. نامعقول کار به ځکه نه وي. چې دا 
ډول غب رګغږونه تر نورو دې ری ته نږدې دي. لکه خوی (ن)» 
بوی )٧((‏ يا زوی ((هه) لوی («ه1» ځینې ضعایر لکه دوی؛ 
هغوی او ځينې نور نومونه. 

۳- اوږده» محهوله یا ښځينه رې - :)٠‏ 

دا رې) هم یو خپلواک اواز (واول) دی؛ چې په پښتو کلمو په 
تېره بیا په ښځینه نومونو کې زیات کارېږي. دکارونې ځینې مهم 
ځايونه به یې دلته په ګوته کړو: 

الف - دا ښځینه (ې) دهغو مفردو مونثو نومونو دجمعې لپاره 
کارېږي. چې په ګرده (ه) یا زور (ه) پای ته رسېدلي وي. لکه: 


مفرد جمع 
ډیوه ډبوې 
نه ښځې 
پاڼه پاڼې 
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رو ته زرکې او داسې نور... 
ب - دهغو مفردو مونثو نومونو دمغيره يا دويم حالت لپاره 
راځي؛ چې په همدې ګرده ره یا زور پایته رسېدلي وي لکه: 
اصلي حالت مغیره حالت 
«ډیوه) رڼا کوي. د (ډیوې) رڼا تته ده. 
رښځة) د ژوند نیمه برخه ده. بې له رښځې) ژوندون ګران دی. 
رپاڼه) ورژبده د توت رپاڼې) رنګ مې خوښېږي. 
رپلوشه) درس لولي. رپلوشې) درس ولوست. 


ج - دهغو ښځیينه صفتونو دحمعې او مغيره حالت لپاره هم 
راځي. چې په ګرده (ه) یا زور (ه) پایته رسېدلي وي لکه: 


مفرد او اصلي حالت مغیره او د جمعې حالت 
رښه ښځه) (رښې ښځې) 
رښه ښځه) ښه خوی لري رد ښې ښځې) به ښه خوی وي 
رسره ډیوه) رسرې ډیوې) 


د - په هغو نستي صفتونو او فعلونو کې هم کارېږي. چې د 
ښځینه نومونو لپاره کارول شوي او یا ګردان شوي وي. 


لکه: 

له ربدې ورځې) ژاړم. ( د ښې ورځې) خاوند شې. 
«نجونې ژړېدلې). (خويندې خندېدلې). 
رتورې نڅېدلې). روراوې تېرېدلې) 


ردک 


او داسې نور... 

ه - په ښځینه ضمیرونو او مفردو حقيقي مونثو نومونو کې هم 
کارېږي. لکه: 

دې؛ هغې. ناوې؛ ادې؛ خواښې او نور... 

د دې رې يو بله ښه ځانګړنه په دې کې ده». چې دکلمو په 
منځ کې هم خپل هویت ساتلای شي او ان که څوک وغواړي په 
دقیق ډول یې استعمال کړي؛ دکلمې په سر کې هم خپل هویت 
خوندي کولای شي خو د کلمې په سر کې دومره دود نه ده» د 
کلمې په منځ کې» لکه: 

(تېر) دپخوا تېر شوی او (تیر) د دستک او لرګي په مانا 

(پې) دمهال په مانا او (پی) دلارښود یا مرشد په مانا. 


۴- زورکیواله رۍ س ل(١):‏ 

زورکیواله رۍ - )٥(‏ د ژبپوهنې د معمولو تعريفونو له مخې يو 
غبرګغړ دی. یانې له دوو اوازونو څخه رغېدلې ده. چې يو زورکی 
() دی او بل سیمې واول () دی چې یو یې خپلواک (() دی 
او بل یې () بېواک يا نيمواک. په پښتو اوسنۍ الفبې کې د 
زورکي (ه) او زور (ه) تفاوت نه ليدل کېږي او دواړه په دې بڼه ره) 
لیکي» خو د باړه ګلۍ په سیمینار کې د زور او زورکي لپاره (ه او 
ۀ) نښې منل شوي او دا یو ښه وړاندیز دی. د زورکي واله (ی» 
بله برخه (') نیمه خپلواک غږ دی. د استعمال ځایونه یې په دې 
ډول دي: 
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الف - په پښتو مفردو مونثو نومونو کې راځي؛ کېدی شي دا 
نومونه یا حقيقي مونث وي یا نا حقیقي» خو په لنظضي ډول پرې 
دمونث اطلاق کېږي. لکه: 

ځولۍ » زمرۍ» نړۍ» ګلالۍ . ډوډۍ». څوکۍ» او داسې نور... 


ب - د ځینو هغو نسبتي صفتونو دجمعې او مغيره حالت لپاره 
راځي. چې پر څرګنده ري) پایته رسېدلي وي؛ لکه: 


اصلي حالت مغیره حالت 

خوښې خوښۍ 

تربیګني تربګنۍ 

دوستي دوستۍ 

خوشالي خوشالۍ 

دا به په یوه مثال کې هم واضح کړو: 

راصلي حالت) (مغیره حالت) 


د احمد او محمود ترمنځ دوستي ده. د احمد او محمود د دوستۍ مزه نه شته 


۵- همزه واله ىئ :)٥7(‏ 

دا هم یو غبرګغړٍ دی او له زورکي والې (ۍ)» سره یې په سکښت؛ 
جوړښت او تلفظ کې هېڅ توپیر نه شته. بانې دا دوه غړونه په 
حقيقت کې دیوې څپې په څېر یو ځل له خولې څخه راوځي. 
پښتو لبکپوهانو د زورکي والې (ی» او همزه والې «ئ) د بېلتون 
نښه او ضرورت همدا ګڼلی. چې يوه په نومونو او بله په فعلونو 
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کې راځي. زه به دلته د پښتو لیکپوهانو له خوا د همزه واله رِئ) 
د اوسني دودیز استعمال ځابونه په ګوته کړم: 


الف - همزه واله رئ) اکثره د امر او نهې فعلونو په پای کې 
راځي. لکه: کېنئ پاڅئْ؛ وخورئء مه خورئء لاړشئ» مه ځئ او 
نور... 

ب - د ځینو سوالیه جملو په پای کې هم راځي؛ البته دلته هم 
فعلي حالت څرګندوي. لکه: تاسو ټولګي ته راځئ؛ تاسو درس 
لولئ په علمي غونډو کې برخه اخلئ او داسې نور... 

۵ يادونې وړ ده». جچې همزه واله رئ)؛ زورکي واله ری او 
زورواله یا نرینه (ی) دکلمو په منځ کې خپل هويت ساتلای نه 
شي او ځای یې د څرګندې (ي) شکل نيسي» يوازې دکلمو په 
پای کې دا (ی) ګانې د شکل له پلوه خپل هويت ساتلای 
شيلکه: نړۍ « وال - نړیوال یا کلی « وال - کليوال 


اوس دپښتو یاګانو په اړه خپل نظر او وړاندیز څرګندوم: 

لومړی دنومونو په اړه: پښتو ریاګانې) طبعا د بېلابېلو اوازونو 
ښکارندوبي کوي. لکه څنګه چې هر اواز خپل يو بېل او واحد 
نوم لري. نو په کار ده چې د هغه ګرافیم یا شکل هم يو واحد او 
له اواز سره منطبق یو نوم ولري. لکه څنګه چې موړ په خپله نوره 
ابېڅې « الفبې) کې دهر اواز لپاره دګرافیم یو مشخص نوم لرو او 
هېڅ ستونزه په کې نه وینو نو دلته هم باید دنومونو د یو والي له 
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لارې دا ستونزه حل شي. په دې برخه کې زما مشخص وړانديز 
دا دی؛ چې: 

ری - «ه) ته دې نرینه (ی) ووبل شي ځکه چې دا د هغې 
دکارونې له ځایونو او مانا سره پوره پوره مطابقت کوي. په هر 
ځای کې چې دا ری کارېږي؛ فعل وي که صفت او يا که نوم 
وي. د هغو ټولو خصلت به نرینه وي یا به لفظاً او یا به هم د مانا 
له پلوه دنرینه ځانګړتیا ترې څرګنده شي. نو د (زوروالې) «نرمې) 
او (بې ټکو نور نومونه دې ترې حذف شي؛ ځکه چې له مانا 
سره یې ډېر اړخ نه لګوي. 

رې -): لکه څنګه چې (ی ه) د نرينه نومونو؛ صفتونو او 
فعلونو لپاره راځي دغسې ( ې )٠-‏ دمونثو نومونو؛ صفتونو او 
فعلونو لپاره راځي. نو په کار ده. چې ښځینه «ې) ورته ووبل شي 
چې له مانا سره یې مطابقت بيدا شي. دمحهولې يا اوږدې رې) 
اصطلاحګانې ځکه سمې نه برېښي». چې د (مجهولې) اصطلاح 
موړ ته مجهوله نه ده او کېدی شي دعربي او دري ژبو ویونکو ته 
دا (رې) مجهوله وي او همغه تعبیر دلته سرایت کړی وي. نو کوم 
شی چې موږ ته مجهول نه وي. ولې د مجهول نوم پرې کېږدو؟ 
د یوه واول اوږد او لنډ تلفظ کول په مانا کې کوم تغيير نه 
راولي نو ځکه دا اصطلاح یا نوم هم له مانا سره اړخ نه لګوي؛ 
نو که دې رې) ته همغه «رښځینه ې) نوم ورکړل شي؛ دا کار به له 
مانا سره مطابقت پيدا کړي. 

د څرګندې يا معروفې ري - 6 نومونه دومره بده نه برېښي؛ 
ځکه پښتنو او نا پښتنو ټولو ته څرګنده ده» نو که د لنډې ري ) پر 
ځای همدا نوم غوره شي څه ستونزه ترې نه پیداکېږي. 


و 


د زورکيوالې او همزه والې , یه ئ) په اړه زما نظر دا دی چې 
دا دواړه په حقيقت کې یو اواز دی او یا د بوه غر دوه شکلونه 
دي. موږړ په نورو ځایونو کې د پښتو الفبې په برخه کې په واقعیت 
کې د اوازونو لپاره شکلونه نه لرو او د اوازونو باقي يا پوروړي 
یاستو لکه د زورکي )٥(‏ لپاره هم تراوسه پورې د (ه) شکل او د 
زور «ه) لپاره هم دا ره) شکل کاروو. سره له دې چې د باړه ګلۍ 
سیمینار د زورکي لپاره (ۀ) شکل غوره کړ؛ خو تراوسه لا پوره دود 
شوی نه دی او هم د (ن) او )٥(‏ دوو اوازونو لپاره یو یو شکل ( و 
لر خو دلته بيا د يوه اواز (37) لپاره دوه شکله زدۍ - ئ) لرو. 
پښتو ژبپوهانو او لیکپوهانو دهمزه والې رِئ) د ضرورت وجه 
رفعلي افاده) ګڼلې» نو که د فعلء نوم او صفت د تثبیت لپاره موړ 
د اوازونو شکلونه بدلوو نو بیا خو هغه نورې رې.ي.ی ګانې 
هم په فعلونو صفتونو او نومونو کې راځي؛ نو هغو ته مو ولې 
بېلابېل شکلونه غوره نه کړل؟ لکه: 

ی - سړی زنوم») بريالی رستاينوم) کړېدلی دی (فعل) 

ي - سړي (نوم)- نننګيالي (توصيفي يا ستاينوم) خوري. ځي «فعل) 

ې - ناوې رنوم) تودې/ سړې (صفتث) "خندېدلې ګرځېدلې فلس 

نو دلته ولې دا ری.ي.ې ګانې) دمحتوا له مخې پر شکلونو ونه 
وېشل شوې؟ زورکیواله او همزه واله رد ئ) په حقيقت کې د يوه 
اواز ښکارندویي کوي او د يوه اواز د تيت لپاره يوازې يوه 
ګرافیم یا توري ته اړتیا ده او بس. د يوه غړ لپاره د بېلابېلو تورو 
شتوالی دا مانا ورکوي. چې موړ د یوې ژبې لپاره په يوه واحد 
لیکدود کې څو الفباوې ولرو او دا د ژبې زده کړه او تدریسي 
چارې سختوي. زما وړاندیز دا دی». چې همزه والې رئ) ته هېڅ 


ره 


اړتیا نه شته او دا پر ژبه یو زیاتی بار دی. نو ګټه نه لري باید له 
پښتو الفبا څخه حذف شي. 

د باړه ګلۍ په سیمینار کې چې د (ي) يو بل شکل (ے په 
اختياري ډول منل شوی هغې (ے ته هم هېڅ اړتیا نه شته او دا 
پر پښتو ژبه د اردو ژبې د اغېز ښکارندویي کوي او د استعمال 
ځايونه یې په نورو ریا ګانو افاده کېدی شي. 

پښتو لوستونکو ته مې د ریاګانۍ دزده کړې په برخه کې وړاندیز 
دا دی چې د (یاګانو نومونو د زده کړې پرځای د ریاګانو 
دتلفظ او د هغو د استعمال ځایونو ته زیاته توجه وکړي. نومونه 
(اصطلاح) کېدی شي دسړي له ياده وځي» خو د (یاګانۍ دقيق 
تلفظ او په حافظه کې د هغو د شکل ساتنه د (یاګانو له دقیقې 
کارونې سره مرسته کولای شي. لوستونکي کولای شي لاندې 
شعار د ریاګانۍ د استعمال د يوه لنډ فورمول په توګه په پام کې 
ونیسي او په هره کلمه کې چې ( یا ګانې) کارول شوې وي د 
همدې فورمول له مخې یې دتلفظ په پام کې نیولو سره وکاروي: 
دا فورمول دا دی: 


تل دې وې ىوله په ټوله نړی کې - ره یو شئ دا مو شار دی. 


پورتني فورمول کې د هرې ریا) شکل او تلفظ په پام کې ونيس 
او په هره کلمه کې چې ریا) کارېدلې وي. هغه له دې تلفظ او 
شکل سره منطبق کړئء نو کېدی شي په سم ډول یې وکاروئ. 


رف 


درېيیم څپرکی 


په پښتو کې د مغیره حالت سمه لیکنه 


پښتو د هغو ژبو په ډله کې ده». چې ر(نوم) د حالت له مخې هم 
په کې تغيیر کوي. یانې دا چې د جملې د کارونې پرمهال نوم پر 
خپل اصلي یا لومړني حالت سربېره دویم حالت ان درېیم حالت 
هم لرلای شي. په (دري) او ځینو نورو ژبو کې نوم خپل یو حالت 
لري. په پښتو کې که نوم چېرې مفرد وي. نو په جمله کې يې د 
موقعیت له مخې د بڼې د بدلون دوه احتماله شته او که چېرې 
جمع وي د جمعې د دوو حالتونو او همدارنګه د دوو مغيره 
حالتونو احتمال يې شته. دلته به لومړی د نومونو اصلي (لومړني) 
او مغیره (دویم) حالت ته اشاره وکړو او بيا به پر دې هم رڼا 
واچوو چې د کومو نومونو د دویم یا مغیره حالت په برخه کې 
لیکنۍ تېروتنې کېږي. تر ټولو لومړی هغه نومونه چې يوازې يوه 
بڼه لري او مغیره حالت نه لري. 

-١‏ ثابت او نامغیر نومونه: دا هغه نومونه دي. چې يوازې 
یو حالت لري. چې په مفرد ډول کارېږي. په یوه حالت کې هم 
تغيبر نه کوي. دې کې دغه نومونه شامل دي: 

الف- هغه لفظي مفرد یا جمع نومونه. چي پر زورکیواله رۍ 
پای ته رسېدلي وي. په یوه حالت کې هم مغیر حالت نه 


)ف٢(‎ 


لري. دا نومونه په دې ډول دي: نړۍ مړۍ. ډوډۍ ګړۍ 
ګلالۍ ملالۍ شړۍ. وړۍ او داسې نور»ء خو که دا نومونه بيا په 
همدې خپل شکل ونه لیکل شي. نو د تلفظ پرمهال یې ستونزې 
راولاړېږي او یو ناپښتو ژبی يې په سمه بڼه نه شي ويلای. لکه د 
(ګلالی او (ګلالی) توپیر یا هم د (مړۍ او (مړی) توپیر نه شي 
کولای. نو ځکه خو د دې نومونو سم لیکنی توپیر په کار دی. 
ب- هغه نومونه چې پر الف (5) پای ته رسېدلي وي. څه مغرد 
مذکر وي څه مفرد مونث. څه لفظي مذکر يا مونث وي څه 
حقيقي» مغيره حالت نه لري. 

لکه ملد بلد کا نياء خنداء ژړاء ځا ښکلا او داسې نور... 

دا که د جملې په هر موقعیت او حالت کې په خپله مفرده بڼه 
وکارول شي تغيیر نه کوي. د دې ډول نومونو یا کلمو په لیکنۍ 
برخه کې د نظر اختلاف او توپیر نه شته. نو ځکه یې په لیکنۍ او 
ګړنۍ برخه کې کومه ستونزه هم نه تر سترګو کېږي. البته که 
پورتني نومونه د جمعې په بڼه راوړل کېږي. د جمعې بڼه يې د 
جملې د سکښت» جوړښت او په هغې کې د دې نومونو د دريځ 
له مخې؛ د جمعې اصلي او مغیره بڼې لرلای شي. 

۲- بدلېدونکي نومونه: هغه نومونه دي. چې په جمله کې د 
خپل موقعیت له مخې بدلون مومي او بڼه يې بدلېږي. يانې دا 
ډول نومونه که مفرد حالت ولري که جمے.؛ دواړه يې مغیره 
حالتونه لري» په لیکنۍ برخه کې که د دې نومونو سمه بڼه وليکل 
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کشړانو نه لفن کې به يې اسانې راشي ده په هدې نومو سو 
ببلګې وراندې کړو 

الف- هغه نومونه چې پرکانسونینټ یا چوپ تورو پايته رسېدلي 
وي. دوه مغیر حالتونه لري. یو په ندايي او بل هم د بېلتون او 
پیوستون په حالت کې. دلته به یې څو بېلګې وړاندې کړو. 


اصلي حالت ندايي حالت د بېلتون یا پیوستون حالت 
احمد احمده! له احمده مې زړه شين دی. 
سلطان ای د زړه سلطانه! له سلطانه پوره نه شوه. 

حانان حانانه راشه چې پخلا شوا بېګاه مې خوب کې وکړ له جانانه سره جنګ. 
غر ای د شمشاد غره! د غره پر څوکه لار ده. 

بلېل زما د زړه بلبله! د زړه حال مې له بلبله پوښته. 

قلم قلمه ښکل به دې کړم نوم د جانان ولیکه! بې کتاب و قلمه. وطن نه رسېږي. 
مور مورې لپه دې له دعاوو ډکه اوسه! خدای«ج) دې بې موره او یې پلاره مه کړه. 


سره له دې د پورته مغیره حالتونو په لیکنۍ برخه کې ډېرې 
خاصې ستونزې نه شته. خو بيا یې هم ځينې خلک په سم ډول نه 
لیکي او له گرامري پلوه یې سم نه کاروي. 

ب- په پښتو کې ځينې شخصي ضایر داسې دي. چې دویم 
حالت هم لري» خو په پښتو عربي لیکدود کې د ځینو ضمیرونو 
د دویم حالت ليکنه مشکله ده. همدا وجه ده چې ځینې 
ویندویان د خبرونو پرمهال هغه ناسم لولي او د جملې مانا او 
محتوا ورسره بدلږي ډلنه په ښتو کې شخصې صعيرونو نه تم 
نغوته وکړو. 


(۴ه) 


مفرد زه ما 

ته تا 
مع مور مور 

تاسی/ تاسو تاسی/ تاسو 
مفرد مذکر دی ده 
مونث اومذکر جمعىي دوی دوی 
مفرد مونث دا دې 
مفرد مذکر دغه دغه 
مفرد مونث دغه دغې 
جمع/ مونث مذکرو دغو دغو 
مفرد مذکر هغه هغه 
مونث اومذکر جمم هغو هغور 


دلته به دا هر یو ضمیر په اصلي او مغیره بڼه په پوه حمله کې 
وکاروو: 


١-د‏ پښتو ګرامس هربرت پنزل؛ د محمد رحیم الهام ژباړه؛ ۰ل کال دولتي 
مطبعه ۱۳۵-۱۳۴ مخونه. 


ردهه) 


اصلي حالت مغیره حالت 

زه درس لوله همادرس ولوست زه) پر ما بدل شو 
ته درس لولې تادرس ولوستپب ز(ه)پر(تا) بدل شو 

د متکلم ضمیر د جمعې حالت یې یوازې يوه بڼه لري او مغيره 


حالت نه لري. 
دی درس لولي ده درس ولوست 
دا درس لولي دې درس ولوست 
دغه هلک درس لولي دغه هلک درس ولوست. 


دغه(0:5) پر دغه )0٧5(‏ واوښت 


یانې رزورونه) پر (زورکيو بدل شول (۵-ه) 


دغه جلۍ درس لولي دغې جلۍ درس ولوست 

هغه ځوان درس لولي هغه ځوان درس ولوست. 
دلته هم هغه 51ص پر هغه (57 هم بدل شو. 

هغه پېغله درس لولي هغې پېغلې درس ولوست 


رهغه) پر (هغې) او پېغله پر پېغلې بدل شول. 

د پورتنیو ضمایرو د اصلي او مغیره استعمال په لیکنۍ برخه کې 
په مجموعي ډول زیاتې تېروتنې نه کېږي؛ يوازې د (دغه او 
رهغه) په اصلي او مغیره حالت کې ستونزه شتهء ځکه چې په پښتو 
لیکدود کې د دواړو توپیر مشکل دی. البته د زورکي(ه) لپاره د 
باړه ګلۍ د سیمینار دا «ۀ) وړاندیز شوې بڼه که په پام کې ونيول 
شي نو دا مشکل به تر ډېره حده حل شي. په تېره بيا د وروستۍ 
څپې زورکی به سم افاده شي. خو د لومړۍ څپې زورکی. چې 
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هغه هم د اصلي حالت له زورره) څخه پر زورکي (ه اووښتی؛ 
بیا به هم سم افاده نه شي او یوازې فونیمیکه الفنبې د دې وس 
لري. چې اصلي او مغیره حالت په دقيق ډول انځور کړي. 
وګورئ پښتو دودیز او فونیمیک لیکدود کې دا حالتونه: 


1٥٥ ۱۵1٥1 08٥۰ 1۱۳۲۵١ هغه هلک درس لولی.‎ 

دغه هلک درس لولی : 117 0۳ 13116 0388 

هغه هلک درس 0 5 08 131٥16‏ 10985 

دغه هلک درس ولوست. 561 08۳ 131316 0:85 

په دواړو ضمایرو: هغه (54 هم او دغه 5 4) کې کله چې له 
حال زمانې څخه ماضي ته اوړي. زورونه )٥(‏ پر زورکيو )٥(‏ 
بدلېږي؛ څرنګه چې دا بدلون په پښتو الفبايي سیستم کې په 
ښه ډول انځورېدلای نه شي؛ نو ځکه خو هغه کسان چې مورنۍ 
ژبه یې پښتو نه ده او یا هم پښتو يې له ګړني پلوه سل په سلو 
کې پخه نه ده» د دې ضمایرو د اصلي او مغیره حالتونو توپير 
سم نه شي کولای او کله چې د دې ډول ضمیرونو کارېدونکې 
جملې کاروي. نو لفظي تېروتنې کوي. 

پر ضمایرو او پورتنیو نومونو سربېره په پښتو کې هغه نومونه» 
چې د کلمې په منځ کې ور ٥‏ یا ن) ولري» مغیره حالت لري او 
په تغییرېدونکي حالت کې (ئ پر الف (3) بدلېږي او په پای کې 
یې زورکی )٥(‏ زیاتېږي. لکه: 


زوړ زاړه 


موړ ماړه 

زنګون ‏ زنګانه 

ځینې يو څپیز نومونه او صفتونه هم مغیره حالت لري؛ چې په 
زورکي(٥)‏ پای ته رسېږي. لکه: 


اوم اومه 

مل مله 

مړ 2 

اوږد اوږده 

سور سره .. او داسې نور 

خو په پښتو کې هغه نومونهء چې تر ټولو زیات مغیره حالتونه 
لري دا دي: 


-١‏ هغه نومونه چې په زور (۵) پای ته رسېدلي وي. په تېره بيا 
هغه نومونه چې په لفظي یا حقيقي ډول مفرد مونث وي» د دې 
نومونو جمع او مغیره حالت پر ښځینه يا اوږده (ې) پای ته 


رسېږي. لکه: 

مفرد اصلي حالت مفرد مغیره حالت د حمعى حالت 
تخته د تورې تختې رنګ تختې 

لښته د لښتې پاڼې لښتې 

ونه د وئې سیوری ونې 

سترګه د سترګې لید سترګې 

مڼه د منې رتګ مې 


د دې نومونو د اصلي او مغیره حالت په لیکنۍ بڼه کی څه 
ستونزه نه پېښېږي. خو که د ر ې) پر ځای بله یار ئ) » ( ي»» (ی) 
او یا هم ری وکارول شي. مانا یې بدلولای او تلفظ یې سختولای 


سي 

-٢‏ د مغیره حالت نور ډېر کارېدونکي نومونه یا صفتونه همغه 
دي. چې په نرینهء نرمې یا زوروالې ری - ۵) پای ته رسېدلي 
وي. دا ډول نومونه يا صفتونه دویم با مغیره حالت لري. د 
یادونې وړ ده. چې د دې نومونو جمع او مغیره حالت دواړه په 
یو ډول تر سره کېږي او دواړه په څرګندې يا معروفې يا ري- ف) 
پای مومي. دلته به مو د دې نومونو یا صفتونو اصلي يا مغيره 


عالت نه نخونه وکړي 
بریالی ډوډۍ خوري. بریالي ډوډۍ وخوړه. 
توریالی خاندي. توریالي وخندل. 
د ادب پوهنځی مې خوښ دی.ټ دادب پوهنځي محصل يم. 
ګلالی درس لولي. ګلالي درس ولوست. 


او همداسې په لسګونو بېلګې... 

که چېرې د دې نومونو د اصلي او مغیره حالت توپیر ونه شي. 
نو هم یې په مانا کې توپیر پېښیږي او هم په تلفظ کې. په ځينو 
ملي او نړیوالو رسنیو کې چې د پښتو (یاګانو کارونه په دقيق 
ډول نه تر سره کېږي. ویندویان د متن په لوستنه کې له ډېرو 


لر ف) 


تېروتنو سره مخامخېږي؛ خو له نېکه مرغه چې د دې نومونو 
اصلي؛ مغیره او د جمعې حالت په استعمال کې څه لیکنۍ ستونزه 
نه شته» ټولو پښتو لوستوالو او لیکوالو ته په کار دي. چې د دې 
نومونو لیکني سمون او سم استعمال ته ډېر پام وکړي. ځکه هغه 
ستونزه چې د نورو نومونو په لیکنۍ برخه کې شته. دلته هغه 
ستونزه نه لرو. 


څلورم څپرکی 


په پښتو کې د کلمو سمه لیکنه 
2 


کلمه: داسې یو ژبنی عنصر دی چې تر يوه زیاتو اوازونو څخه 
رغېدلې وي او مانا ورکوي. که چېرې پر بېلابېلو غږونو ووېشل 
شي مانا له لاسه ورکوي او پر بې مانا غږونو بدلېږي. ځینې 
ژبپوهان د کلمې او مورفیم توپیر همدا ګڼي. چې کلمه يوه 
لوي مانا لري. خو مورفیم يو لفظي واحد دی کېدی شي مانا 
ولري او یا یې ونه لري.دا چې د ګرامر له پلوه کلمې پر څو برخو 
وېشل کېږي او په جمله کې د موقعيت له مخې د هغو مانا څه 
ډول اوړي را اوړي» پر دې باندې دلته بحث نه کو دلته موږ 
یوازې پر دې غږيږو؛ چې کلمه نوم دی؛ که صفتء فعل دی او 
که قید او یا هم بل کوم څه؟ څه ډول لیکل کېږي؟ ځکه دلته 
زموړ کار لیکني سمون سره دی. 

-١‏ خپلواکې یا نا ترکیبي کلمې: هغه کلمې دي. چې په 
مستقل ډول مانا ورکوي؛ له کومې بلې کلمې يا مورفیم څخه 
رغېدلې نه وي او له اوازونو پرته پر نورو برخو د وېش وړ نه وي. 
د دې ډول کلمو په لیکنه کې ډېره ستونزه نه شته په تېره بيا 
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چې دا ډول کلمې پر کانسونینټ پای ته رسېدلي وي. دلته به 
دې ډول کلمو ته اشاره وکړو: 

الف- پر کانسونینټ پایته رسېدلې کلمې: هغه کلمې چې 
پر کانسونینټ پای ته رسېدلي وي؛ هغه مفردې وي که جمع:؛ 
ښځینه وي که نرينه. په لیکنه کې یې ډېرې ستونزې نه شته. 
لکه: 

لاس ګلء اس؛ نوک غر» لم سيند مور خور» ورور» کور؛ تور؛ 
غم او داسې نور... 

ب- پر واول (زور- ۵ پایته رسېدلې کلمې: هغه کلمې يا 
نومونه چې پر زور (۵) یا هم په زورکي )٥(‏ پای ته رسېدلي وي. د 
هغو په لیکنۍ برخه کې يوه څه ستونزه شته»ء هغه پښتون چې 
مورنۍ ژبه یې پښتو وي او یا هم هغه کسان چې پښتو ژبه يې 
ښه پخه زده وي. هغوی ته یې توپیر او لوستنه مشکل نه دي؛ 
خوهغه څوک چې له ليکه پښتو ژبه زده کوي. هغو ته يې سم 
تلفظ مشکل کار دی لکه: 


شنه ر٥٥گ)‏ رصفت مفرد مونث) شنهرههگ) ( صفت مذکر جمع) 
غله ر3 531 ) / غله اهم // 

سره (1۳۵) / سره ٥‏ // 

/ ٥٥٥ پره‎ / )٥13( پړه‎ 

زړه (۶۵1۵) ١‏ زړه 714 رنوم مفرد مذکر) 
تره )۵۳٥(‏ / تره ٥٥‏ // 


دلته بیا هم یادونه کېږي. چې که د زورکي لپاره د (ۀ) شکل 
دود شي نو د دې کلمو دقیق ضبط به په سلو کې اتيا اسان 
شي او پاتې شل په سلو کې بیا هم د فونیمکي ابځې په مټ 
حلېدی شي. 

ج - پر ریاگاني پايته رسېدلې کلمې: هغه کلمې چې د پښتو 
رپنځه یاګانو په حقیقت کې له (څلورو یاګانو څخه پر یوې پای 
ته رسېدلي وي. که په لیکنه کې يې د زیا ګاني له دقيقې کارونې 
ګټه پورته نه شي» نو هم د کلمې په تلفظ او هم د مانا په افاده 
کې ستونزې راولاړېږي. دلته به یې څو مثالونه وړاندې کړو. 


ناسم سیم 
احمد ډوډی وخوړه. احمد ډوډۍ وخوړه. 
بریالی احمد وواهه. بریالی احمد وواهه. 


راځی چې درس ولولو. راځ چې درس ولولو. 

د ده رنګ د سړی نه دی. د ده رنګ د سړي نه دی. 

هوسی راغله. هوسۍ راغله. 

-٢‏ ترکيبي کلمې: هغه کلمې دي چې له دوو خپلواکو 
کلمو یا مورفیمونو او یا هم له يوې خپلواکې کلمې يا يوه نا 
خپلواک مورفیم څخه رغېدلې وي او له دې نوي ترکيب يا 
جوړښت څخه یې يوه نوې مانا لاسته راغلې وي. 

تر کيبي کلمې هم پر دوو ډولو وېشل کېږي: 


نټب () يي وبا 


الف - هغه ترکيبي کلمې چې د پیوستون وړتیا ونه لري: که 
له دې کلمو سره دویم عنصر یوځای هم شي بيا هم خپل جلا 
شکل ساتي؛ لکه: 

مفرد ترکیب یا جمع 

غر غرونه 


وزر وزرونه 

ښکر ښکرور 

زور زورور 

خبر خبریال 

بكتبا پکتیاوال او داسې نور 


په دې کې رونه)» «ور » ریال) او روال) روستاړي دي چې ماقبل 
ورسره د پیوستون وړتیا نه لري. خو نورې داسې ترکيسي کلمې 
شته چې همدا روستاړي ور سره نښلېدلای شي. که په دې 
حالت کې بيا دا وروستاړي ترې جلا وليکل شي؛ نو د کلمې 


لیکنی عیب ګڼل کېږي. لکه: 
مفرد ترکیب یا جمع 
غم غمونه 
ننګ ننګیالی 
سمون سمونوالپ اوداسې نور 
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ب - هغه کلمې چې د پبوستون وړتيا لري: هغه ډول 
ترکيبسي کلمې دي. چې له دوو زیاتو بېلابېلو اجزاو څخه 
رغېدلي وي او يوه نوې مانا ترې لاس ته راغلې وي. دا ترکييسي 
كلمې د پو ځای لبغعلوو تيا لړي او بايد پو ځای وليعل شي 
خو په لیکنۍ برخه کې یې له ځیلو لیکوالو تېروتنه کېږي او په 
جلا جلا ډول یې لیکي. یانې دواړه ترکیبونه بېلابېل لیکي» لکه: 
رویی یا رلغفت) چې یو خپلواک مورفیم دی؛ که له ده څخه موړ د 
رپوهنه) په یو ځای کولو سره بل ترکيبي لخغت جوړوو نو بیا يې 
جلا جلا نه ليکو لکه: «ويي پوهنه) که په دې ډول وليکل شي 
نو بیا هم په اسانۍ سره د يوې واحدې مانا لپاره د بوه ترکیسي 
لغت په توگه کار نه شي ورکولای. سمه او درسته بڼه يې داده 
چې په ترکیبي او یو ځايي ډول ولیکل شي :ْ «وییپوهنه)» لکه د 
پوهاند زیار « پښتو لیکلار» دا سمه نه ده. چې موږ ( لیک) جلا او 
رلار جلا ولیک لکه د رلغت پوهنه '' په نامه چې يو ډېر مهم 
علمي کتاب ليکل شوی. د لغتونو د جوړښت په اړه ښه هر اړخيز 
علمي او ژورو بحثونه لري. خو د کتاب په عنوان کې دا تېروتنه 
هماغسې پاتې شوې ده. 

د ترکیبي کلمو تر ټولو غوره او ښه لاره دا ده . هغه ترکيب 
چې د یو ځای لیکلو وړتیا ولري. باید یو ځای ولیکل شي او هغه 
چې هېڅ وړتیا نه لري. مجبور یاستو هغه جلا جلا وليکو. لکه 
پکتیا« وال - پکتیاوال. مجبور یاستو جلا وليکو. ځکه چې د 


)١(‏ لخفت پوهنه. څېړنوال دوکتور دولت محمد لودین. پښتو ټولنه. کابل. ۱١۵۵‏ ل کال. 


رد 


ترکیب د لومړۍ برخې وروستی (الف) له خپلې وروستۍ کلمې یا 
مورفیم سره د پیوستون وړتیا نه لري. خو په «غزني) «(وال) کې 
چې دا وړتیا شته. نو بيا يې بايد ضرور يو ځای وليکو؛ لکه: 
غزنیوال؛ ارغندیوال؛ زرملوال؛ سمونوال او داسې نور... 

د ترکيبي کلمو څو نور مثالونه : 

یرغلګر 


مخنیوی 

بنسټوال او داسې و 7 

په پښتو کې لا هم یو شمېر داسې کلمې شتهء چې تر اوسه یې په 
ليکبڼه کې سم سمکی نه دی راغلی؛ اکثريت نه. خو ځینې 
لیکوال یې سمې نه لیکي؛ د دې کلمو لپاره هم بايد يو معيار 
ومنل شي. يو خو هغه کلمې دي. چې د پښتو ټولنې له پرېکړو 
سره سم په هغوی کې سمون راغلی او اوس په سمه بڼه ليکل 
کېږي او ځينې کسان لا اوس هم ترې سر غړاوی کوي او يا 
پرې نه پوهېږي. موړ به دلته په بېلابېلو وختونو کې د پښتو 
ټولنلې له خوا شوې پرېکړې راوړو له نېکه مرغه چې دا 
پرېکړې تر زیاته حده تطبیق شوي؛ خو له هغو پرېکړو وروسته 
ځينې نورې داسې کلمې هم شته چې اوس یې هم په ليکلو کې 
اختلاف شته. پر هغو به هم لنډه رڼا واجوو. 


۳ د ځیلو اختلافي کلمو په اړه د پښتو ټولنې پرېکړې: 
اافے. لومړنۍ پرکړه: 

د ۱١٢٣١‏ ل کال پر جوزا (۱۹۴۳م کال جون ) د پښتو ټولنې په 
غوښتنه د افغانستان پنځه ویشت (۲۵) تنو لیکوالو او پوهانو په 


' - پښتو ليکلان پوهاند زیا ننګرهار پوهنتون؛ ٠‏ ل کال ۷- ٣٢٢۰‏ مخونه. 
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پښتو ټولنه کې غونډه وکړه او پر یو دېرش(۳۱ اختلافي موادو 
باندې يې تر بحث وروسته فیصله وکړه. چې دا لاندې کلمې 


باید داسې ولیکل شي: 
اختلافي صورتونه 
شونډې - شونډان 
غښاست هښوت 
ټول خلق- ټوله خلقی 
ټولې خبرې - ټوله خبرې 
ریو 
که راغلی وای- که راغلی وی 
لویه - لو 
توبه - تو 
مېړونه- مړونه (او داسې نور) 
ولید» وليدو وليدئ؛ ومو لیدلو 


فیصله شوي صورتونه 
شونډې 


مېړونه . 
ولید په ټولو ماضي ګانو 


کې دغه يو شکل غوره شو؛ مګر په ځینو کې به په اخره کې (ه) 


هم ورزیاتوي. لکه: وواهه. 
لڅ, لوځ 
وشو وسو 
شوی؛. سوی 


شته سته 


شی سی 


لږه ډوډی. لږې اوبه. لر ډوډۍ. لړ اوبه 


لږړه ډوډی. لږې اوبه 


رر 


ښې خبرې » ښه خبرې ښې خبرې 
غو غګک. غاګ غر » ژغ 
ځینې وايي ځنې وايي ځینې وايي 
له ده ځنې » له ده ځينې له ده ځنې 
چلوونکی؛ چلونکی چلوونکی 
ښوونکی؛ ښونکی ښوونکی 
رپرې؛ په په داسې مثالونو کې: 

احمد سترګې لري مګر لار پر 
پرې نه ويني؛ په نه ويني 

وبل» ويله وبل 

وره کړ ولاړ 

وکړ» وکی؛ وکه وکړ 
وکړئ؛ وکئْ وکړئ 
مون مو مونرٍ 

زماء زمونې ځماء ځمونږ زماء زمونږٍ 
زه» ځه زه 


یادونه: وروسته بیا د درېیمې غونډې په فیصله کې لومړۍ 
فیصله داسی تعدیل شوه: 

لومړۍ پرېکړه تعدیل شوی حالت 

پاته پاتې 
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مون (مون موړٍ) دواړه ومنل شو. 
ولاړٍ رولاړ؛ لاړ) دواړه صورتونه ومنل شول. 


لځ لوځ 


ب- دویمه پرېکړه: 


د ١٣٢۱ل‏ کال د سنبلې پراتمه (۱۹۴۸م کال داګست پر 
٠‏ مه ) نېټه په کابل کې د پښتو ټولنې په غوښتنه د لرې او برې 
پښتونخوا نولسو (۱۹)تنو پښتنو لیکوالو او پوهانو د پښتو ليک د 
ځینلو اختلافِي موادو په اړه داسې فیصله وکړه: 


اختلاففي صورتونه فيصله شوي صورتونه 

ڼء نړ نٍ 

زه ته ده- زۀ ته ده رزه. تهء ده» بې همزه په ټولو دغسې مثالونو کې 
اورېدل. اخیسل آورېدل.آخیستل اورېدل» اخیستل «بې مده) 


ولید وګوره. اوليدو اوګوره(اوداسې نور 
مې؛ دې؛ پرې؛ لاندې. باندې ع؛ د پر لانده باند 
لومړی کوچنی؛ ګوډ؛ګوته. بوخت- لمړی؛ کچنی ګډ گته بُخت 
چاپ. ګړۍ- چهاپ. ګهړۍ 
رښ) 
(ږ) 

(ح) 


ولید؛ وګوره ( بې الفهم 

مې دې؛ پري؛ لاندي باندی 

لومړی. کوچنی. ګوډ.ګوته. بوخت 

چاپ» ګړۍ 

دا توری به د (رش» او د ((خ) په ځای نه لیکو 

دا توری به د «ژ) او د (رګ) په ځای نه لیکو 

دا توری به د تلل د مصدر په حال 

فعل او دغسې نورو افعالو کې 
ليکو لکه: ځي. بوځي. راځي. 
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وبل؛ وی 


د ماضي بعيد ضمیرونه 


د شول د مصدر مشتقات 
د ټولو افعالو د مذکر جمع 


ټولې مظلفې ساضي ګانې 


ج- درېیمه پرېکړه: 


وبل ريوازې په شعر کې ((وی» جایز دی. 


روم؛. وو وی و؛ وه. وې) 

بانی د مشرد فغايب 
لپاره دوه روو لیکل کېږي. 

شوم» شوو؛ شوې؛. شول؛ شوه» 

په (لام) لبکل په کار دي؛ 
لکه:راغللولیدل. 

باید داسې وليکو: وليد: 
وکوت وکر مګر وتاړه»؛ 


وواهه باید په اخر کې (ه) ولري. 


د ۷٣٢٣ل‏ کال د سنبلې پر اتمه (۱۹۵۸م کال) د پښتو ټولنې په 
بلنه د شمالي او جنوبي پښتونخوا پښتانه لیکوال او پوهان کابل 
ته د خپلواکۍ د جشن په ورځو کې راغلي وو؛ د سنبلې پر پنځمه 
(د ا ګست پر ٢٧مه‏ ) نېټه د پښتو ليک په اړه محلسونه او ادبي 
بحثونه شروع شول. وروسته تر څو غونډو؛ بحثونو او ډېرو څېرنو 
د ځینو اختلافي موادو په اړه دا ډول پرېکړه وشوه: 


ځمکه مځخکه زمکه 
زمری؛ مزری؛ ځمری 
کښاته» د ښکنته» خکته 


فیصله شوي صورتونه 
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دوه سه پښه 
کښل. ښکلر د ليکلو او وېستلو په مان کښل 
کښلی ( د ښایست په مانا) ښکلی 
ماسخوتن» ماخوستن ماسخوتن 
ورځ» روځ ورځ 
موږی؛ مېړوی موږی 
لویشت؛ ولېشت لوېشت لوېښت 
ورک» روک ورک 
خسر» سخر خسر 
خوساء سخا خوسا 
سکروټه. سروټکه. سکوروټه سکروټه 
ورور؛ رور ورور 
وروڼه. روڼه وروڼه 
ورورولي؛ رورولي ورور ولي 
وروسته؛ روسته. روستو وروسته 
وروستی؛ روستی وروستی 
سیوری؛ سوری سیوری 
اخلم؛ اخلي اخم؛ اخی الم»؛الي اخلم»اخلى 
ماسپښین» مازپښین» ماپښین ماسپښین 
کوم» کم کوم 
اغږل؛ اخښل» اخل اغړل 
نمړۍ. مړۍ. نوړۍ نمړۍ 
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زوی؛ زامن- ځوی. ځامن 
زېږېدل. ځېږېدل 

زلمی. ځلمی 

سوځل. سېځل» سوزل. سېزل. 
خوځېدل» خوزېدل» 
غورځنګ. غورزتګ 
زغمل» حُغمل 

ژرنده» زرنده» حرنده 
ژبه زبهء جبه 

ژړاء زړاء جړا 

ژوندء زوندء. جوند 

زدی: زي جميی 

ګل رول جوبل 
خېژي. خېزي. خېجي» خېړي 
ژۍ زی جحۍ 

ژور؛ زور. جور 

نژدې» نږدې؛ نزدې 

لم نمر» نور؛ مر » مير 
نمسی؛ لمسی» نوسی 
لمونځ؛ نمونځ» مونځ 
لمانځه. نمانځه. مانځه 


لامده لانده 
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لمسی. نمسی 
لمونځ 
لمانځه. نمانځه 


لامده لانده 


ښولی سپرلي 
لم نمبر 
نولس» نونس 
وېره» بېره» اېره 
ويیده» بیده» اوده 
ویالهء بباله» واله 
اوېدل؛ اودل؛ اوبل 
نښتل» مښتل 
بزرګان» ملکان» بزرګانان» ملکانان 
وزه» بزه» بيزه 
کارغه. قارغه. کارګه 
ڼ» نړ 
کجیر» قجیر 
ټوکه. پړک. چکړې. ټوقه. پړق. چقړې 
زړ زړه 
ته ته 
زۀء زه» ځه 
لوی لو 
دوی؛ دویئ 


ویاله 

اوبدل؛ اودل 
بزرګان» ملکان 
وزه 

کارغه 


هغوی. هغوی هغوی 


لويدیز لويدیځ. لوتئيديز لوېدیز 

ووبل؛ اووئیل ووبل 

یو ائینده»؛ يوء .آينده یو. آینده 

(ې) دا توری ( مجهوله يا بايد بې 
ځايه او د معروفې يا په ځای 
استعمال نه شي. 


د پښتو ټولنې تر دې درېگونو پرېکړو وروسته دوه نورې ډله یيزه 
پرېکړې هم شوي. چې يوه د باړه گلۍ علمي سيمیينار پرېکړې 
دي او بل د پوهنې وزارت د تعلیمي نصاب له خوا د رابلل شوي 
ورکشاپ پرېکړې دي. چې دلته وړاندې کېږي: 


د-د پښتو د متحد لیکدود او ليکلار لپاره 


د باړه گلیۍ» د غونډې متفقه پرېکړې: 
د پښتو لیکدود په اړه د پښتو ټولنې تر درېیمې پرېکړې )۳٣(‏ کاله 
وروسته یو ځل بیا د دې شرایط برابر شول» چې د پښتو د يو 
متحد لیکدود د رامنځته کولو لپاره عملي هلې ځلې وشي. په دې 
لړ کې د پېښور پوهنتون د پښتو اکيډیمۍ په نوښت د ۱۳٣۹١‏ ل 
کال) یا د ۱٠۹٩١‏ م کال د جولای له )٠١(‏ تر )۱١(‏ پورې د سوات 
په (باړه گلۍ» کې یو درې ورځينی سیمینار جوړ شو چې په کې 
د پښتونخوا له گوټ گوټ څخه تقريبا سلو تنو ادیبانو او ژبپوهانو 


8 فل .1 


گډون کړی و دې غونډې په خپلې لومړنۍ ناسته کې د کار شل 
کسیزه کمېټه وټاکلهء چې په کې دغه ښاغلي شامل وو: 

-١‏ پروفیسور سيد محمدتقويم الحق کاکاخېل» -٢‏ پروفيسور 
جهانزېب نیا -٢‏ پروفیسور نصیرالدين» ۴- حبيب الله رفيت»؛ ۵- 
منتظر بیټنی» -١‏ عبدالکریم بریالۍ ۷- همېش خلیيل؛ ۸- ډاکتر 
محمداعظم اعظم» ۹- ډاکتر خالد خان خټک. -٠١‏ محم د پروېش 
شاهين؛ -١١‏ پروفيسور محمدافضل رضاراعزازي غړی)» -٣۳‏ 
پروفیسور خواجه محمد سائل؛ -۱١‏ نورشاه جهان انور» -١١‏ ډاکتر 
وردگ (اعزازي غړی) ۱۵- سیال کاکړ؛ -۱١‏ سيداحمد مومند -۱١‏ 
ډاکتر محمداقبال نسیم خټک. -٨۸‏ ډاکتر محمداسرار(اعزازي 
غړی) ٤١‏ خير اېړېدی.۲۰- وسور باسمه موم 

د کار د کمېټې غړیو په درېو ناستو کې د پښتو لیکدود ستونزې؛ 
کشالې او گډوډۍ په هر اړخیزه توگه وڅېړلې» پر ټولو یې په سړه 
سینه غور وکړ او په هره برخه کې تر علمي بحث وروسته يوې 
ننیجې ته ورسېدل. کمېټې د خپل کار وروستۍ پرېکړې او نتايج 
په لویه غونډه کې واورول چې د ټولو د تائيد وړ وگرځېدل او 
ملاتړ یې ترې وکړ. د پښتو متحد ليکدود په اړه یې خپلې وروستۍ 
متفقه پرېکړې داسې صادرې کړې: 

-١ ((‏ هغه کلمې چې د عربۍ او فارسۍ نه پښتو ته راغلې دي او 
معنا یې هم هغه ساتلې ده. هغه به په خپل اصل شکل کې لیکلی 
شي لکه: قصه» قمیس؛ ضعیف. او هغه کلمات چې پښتو خپل 
کړي دي معنا یا شکل یې بدل شوی دی هغه به په پښتو کې په 
اوښتي شکل ليکل کېږي؛ لکه: قيوس. پام او د عوبيۍ معضوص 


20:1, . (9 


ټکي به د پښتو په کلماتو کې نه ليکو؛ مثلاً: رتورخم) به په ررت») 
لیکو په ((رط)» به یې نه ليکو. 

۲- رڼ» به د یو توري په شکل کې د پښتو په ا-ب-تء يعنې 
حروف تهجي کې د (ن» نه وروسته لیکلی شي او نوم به يې 
((نوڼ)) وي. 

۳- هغه کلمې چې په اخر کې «زور» لري هغه ب په (ه) لیکلی 
شي لکه: خوشحاله (مذکر خوشحاله (مونث او دغه (ه) به د 
تانیث مخصوص علامت نه شي گڼلِی. 

۴- «(مد)) په پښتو کې نه شته. 

۵- مجهوله ((ے») چې په قطبي پښتونخوا کې پرته ليکل کېږي؛ 
هغه به همداسې پرته لیکلی شي؛ لکه: سړے و غيره. البته په 
افغانستان او سویلي پښتونخوا کې به د دوی د خپل لیکدود سره 
سمه د مخکې په شان لیکلی شي. 

آ- مخصوصه (ی) به د کلمې په مينځ کې (ې)» او اخر کې 
ررې» لیکلی شي لکه سړې اوبۀء خېر و غیره. مجهوله يعنې پرته 
«(ے) به هم د کلمې په مينځ کې د مخصوصې (ې)) غوندې 
ليکلی شي. 

۷- د معروفې (ري» لپاره به دوه څنگ په څنگ ټکي «ري» 
لیکلی شي؛ لکه: سړي. زمري او نور. 

۸- يای تانیت ((ۍ» به په اخر کې د کش سره ليکلی شي؛ لکه: 
کرسۍ جینۍ و غیره. 

۹- د فعل لپاره به د مخکې غوندې د «(ی)» دپاسه «ع) ليکو 
لکه: وخورئ». وکړئ و غیره. 


تن-م٧۸0(دددددددننندند‎ 


۰- په ضمیر متصل او((رېئ» کې به په ((ی)» باندې همزه 
لیکلی شي او مخصوصه «(ې)» لیکلی شي او يا به «(ی» او 
مخصوصه (ی) لیکلی شي لکه په (یئ)») کې به یوه «ری» او په 
دویمه «(ری)» باندې همزه لیکلی شي. 

-۱١۱‏ په داسې «ه)) کې؛ لکه: زړۀء ښۀء پۀء تۀ د مخکې په شان د 
(ره» دپاسه «ع) ليکو يعنې زړۀء ښۀء څۀ کې به د (ه)) دپاسه 
«ع») وي. په افغانستان او سوېلي پښتونخوا کې به هم دغه رنگ 

۳- ررگ» به په کونډ لیکلی شي. 

۳- کښې» کښېناستل» نخښه» بخښل او داسې نور ټکي به هم 
دغه رنگ لیکلی شي. 

۴- معدوله «واو) به د ټکو نه نشي غورځولی؛ لکه: خولۀ»؛ 
خواړۀء گوند. غوندې وغیره. 

۵- هغه ټکي یا کلمې چې د عربۍ او فارسۍ نه د ((پيش)» په 
حالت کې راغلي دي په رپیش» به لیکلی شي يعنې په خپل 
رنگ کې لکه: گُلء بلبل» هغه پښتو کلمې چې پېښ لري هغه به 
په مجهوله واي) لبكلى شې؛ لکه: پوښلنه مور او لور 

7- معروف «(واو» به د کلمو نه نه غورځول کېږي او دپاسه به 
پېښ ورکولی شي لکه: نُور؛ سُور او نور 

۷- د پښتو مخصوص توري څ.ځ»ښړ به همدغسې لیکلی 


شي. 


د کمېښې سفارش دی چې پښتو اکيډيمي دې د مرکزي او 
صوبایي حکومت په مدد د استادانو او طالب علمانو لپاره يو 


)٧٧( 


رهنما کتاب تیار کړي. چې د دې ټکو په استعمال کې اشتباه 
ختمه شي.( د فیصلې په پای کې )٢٢(‏ کسیژې کمټې د ړو 
لاسلیکونه کړي دي). 

د ۷٣٨۱ل‏ کال د ثور پر ٢٨مه‏ نېټه. د افغانستان د پوهنې وزارت 
د تعلیمي نصاب د پراختیا او درسي کتابونو د تالیف ریاست له 
خواء د درسي نصاب د پښتو او دري کتابونو د واحد لبکدود په 
اړه درې ورځینی علمي ورکشاپ جوړ شوی و. په دې علمي 
ورکشاپ کې د لاندې کلمو پر اختلافي یا توپیري بڼو بحت وشو 
او په دې ډول یوې واحدې نتیجې ته ورسېدل: 


ه- د پوهنې وزارت د تعلیمي نصاب لپاره 
منل شوی واحد لیکدود: 


بيه 
لومړۍ دويمه درېيمه 
١‏ اوویشتم اوه ویشتم اوویشتم 
۲ اغزی ازغی اغزی 
٣٢‏ ایتلی وبستلی ایستلی 
۴ اواره هواره هواره 
۵ اوسينه وسينه اوسينه 


۳٩‏ يه خبلو پخپلو په خپلو 
۷ ۴ پځلس پینځلس پنحلس 
کې کې کې 
٩‏ پاتې وو پاته وو پاتې وو 
۰ | دغه په دغه په دغه 


٢‏ پاجایان باحاهان بادشاها پاجایان 
ن‌ 

۳ په واسطه پواسطه په واسطه 

۴ | پطرول پټرول پثرول ت | پترول'"' 

۵ پل فیل فیل 

۳٩‏ طلون پتلون پتلون 

۷ پل پول پول 

۸ | هکی ټکې ٠٣‏ ّّ# 

٩٩‏ ېې" اسلی لای 

۰ | ښوونکو ښوونکيو ښوونکو 


'" هغه کلمې چې له لاتیني څخه عربي او له عربي څخه پښتو ته راغلې وي او ط 
ولري ط په ت بدلېږي او په خپله اصلي بڼه لیکل کېږي. 

کله چې (رپه» د سربل بڼه ولري» باید جلا ولیکل شي او که چېرې داسې نه و؛ نو 
یو ځای دې ولیکل شي. لکه: « په کور کې نه شته» « اوبه پکې نشته». 


٧11‏ اس 


۴۱ 


٢ 


۴۳ 


درېیم 


خوشحال 
خوشال رنوم) 


ساء 


ژبدود 


راکړی شوزد مفرد 
لپاره)» راکړ شول( د 
جمعې لپاره) ښځینه او 
نرینه توپیر یې له مرستیال 
فعل څخه کېږي. 


سوځي 
سونگ 


٧۷- 


شیده 


غوسه 


قندز 


مسوول 


مونرٍ 


ملیون 
نهه ۹ 


نحوه 


مانا 


میلون 


لال 
لار 


نرینه 


نارينه 


نه شته 


نږور 


کولای 


هندواڼه 


هدیره 
استوگنه 


بادښتر د ياد 
داشت پرځای او 
یادونه د (تذکر) پر 
ځای کارول کېږي. 


راغلی و 


کېږدي 


منه کوي 
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د رګ) پرځای 
(گ) کره ومنل شو. 


١ 
0 علماووا‎ 


'" د خپلواک پای (5.4) ويیونو جمع په دوو رواونو جوړېږي. لکه ره): د جمله وو 
مخلوقاتو پلار دی داء «(ة پای)؛ لکه اړتیاوو علماوو سپېڅلتیاوو... 


)٣( 


دی. 


د پښتو کولو ( مفغنولی په شرطونو کې د التباس یا ټکر نه رامنځته کېدو شرط اړین 


٠‏ د الف منځو کلمو په مغیره کولو کې منځنی الف له منځه ځي. لکه: مغزو مېلمنو؛ 


پښتنو درو «(درملئ خوړو. 
د کلمو په منځ کې (ی) گانې د شک او التباس د له منځه وړلو لپاره حتمي دي؛ له 
دې پرته د کلمو په منځ کې بېخي حتمي نه دي. 


۷ 


ره 


٣‏ اويدل اودل اوبل اوبدل 


که موړ د پښتو ټولنې د سمون بهیر ته نظر وکړو؛ نو وبه ګورو 
چې ډېر مثبت بدلون په کې راغلی او رښتیا هم پرځای پرېکړې 
یې کړي دي. تر لومړۍ پرېکړې يې دويمه غوره او تر دویمې 
درېیمه هغه غوره ده. د وخت په تېرېدو سره تر درېیمې پرېکړې 
وروسته څه ناڅه نور سمون هم راغلی دی وګورئ اکثره پرېکړې 
یې سمې کارېږي؛ ډېر کم خلک یې تر پرېکړو دمخه حالت بڼه 


تر پرېکړې دمخه حالت بب اوسنۍ زياته کارېدونکې بڼه 
اوبدل؛ اودل اويدل 

پسرلۍ. سېولی پسولي 

لم نمر لمر 

لمسی؛ نمسی لمسی 

خېژي خېړي 

وروڼه ورونه 

لوېشتء لوېښت لوېشت او ځینې نورې کلمې. 


رو 


پر پورتنیو سمونونو سربېره ځينې نورې کلمې هم شته چې 
تراوسه یې په لیکنۍ برخه کې څه ستونزې شته. له هنې جملې 
څخه يوه هم په تورو د اعدادو لیکنه ده» لکه: 

دوم/ دوهم/ که دویم 

درېم که درېیم 

شبارلسم که شپارسم او داسې نور... 

د عدودونو په برخه کې زه فکر کوم؛ چې دلته بوه قاعده شته؛ 
که هغې ته دقیق شو کېدی شي. ستونزه تر زیاته بريده حل شي 
قاعده داده چې: 

الف- هغه عددونه چې په پای کې یې واول راغلی وي لکه: 
دوه. درې. اویاء اتیاء نوي او نور؛ دا په پای کې د یم «(ه) په 
عددي روستاړي. چې د یوه عدد د پوړۍ څرګندونه کوي. ليکل 
کېږي. خو زورکی )٥(‏ چې هغه هم واول ګڼل کېږي. که د کوم 
عدد په پای کې راشي؛ هغه هم د نورو رتبه يي عددو بڼه 
خپلوي. نو دلته قاعده دا ده چې خپله عدد ۳ رتبه يي روستاړی. 


دوه ۳ یم (200۳۵ع) دویم )0۲۲۵٤6١(‏ 
درې «پم 6007069) درېیم )0768٨00(‏ 
اتيا « يم (00315/3) اتيایم (3۲536190) 
نوي ٣‏ يم (60703۷1) نوییم 031۷1610 
اويا « يم (00731۷7/8ع) اویایم (3۷/35610) 
او داسې نور... 


پ- نه عهدونه چي ېر کانسونينټ پای شه رسېدلي وې؛ د 
هغوی پوړيزي؛ حالت په ام حصته) روستاړي پای ته رسېږي؛ لکه: 


رک 


څلور«ام (۵00768160) څلورم 074007 6۵1) 


شپٍرٍ جام (87م۵800۳5) شپږٍم 872870( 4) 

لس « ام (۳۱۵5 0ه سم 880007 

یوویشت « ام ٧/156‏ ۵001776) یوویشتم ( 6۷۷۷56010/ج) 
دېرش ج«ام لص درېشم ( ٥۵‏ 65ع0) 
څلوېښت # ام ۳۴٥٣1۳156‏ ۵088) څلوېښتم )6۵1٧۷7 56٥۵10‏ 
پنځوس ۳ ام ( 280105 :۵0) پنځوسم (83۵010:380م) 


البته په پښتو- عربي لیکدود کې د رتبه يي عددونو ټول اوازونه 
انځورېدلای نه شي. هغه عدودونه چې په زورکي پای ته رسېدلي 
وي؛ هغه هم تر همدې قاعدې لاندې راځي یانې په (ام) یې رتبه 


يي حالت څر ګندېږي. لکه: 
بنخه «جام (ه۵00707101) پنځم مه ټمنم 
اوه ۳ ام ۵0010٥٣‏ اووم ( )٥٥٧٥ ۵٥‏ 
نهه « ام دصحصهصخصمن نهم 0٥1810‏ 
شپېته ۳ ام ره م صصق شپېتم مه اق 
او داسې نور... 


د پورتنیو کلمو ترڅنگ بل هغه ډول کلمې دي. چې پښتو دي 
اکثره یې د پښتو ټولنې په پخوانیو پرېکړو کې راغلي او ځینې یې 
نه دي راغلي. اوس یې هم ځینې خلک په ناسمه بڼه لیکي لکه: 


تيګه تیږه 


تښتونکی تښتوونکی 
لدې له دې او نورې 


۳- له نورو ژبو څخه پښتو ته راغلې کلمې: 
پر عددونو سربېره نورې داسې ګڼې کلمې هم شته. چې تراوسه 
یې په لیکلو کې اختلاف شته؛ له هغې جملې څخه یو هم له نورو 
ژبو څخه راغلې کلمې دي. په دې ډله کې دا کلمې شاملې دي: 
الف- له انګلیسي ژبې څخه راغلې کلمې: چې اکثره يې 
نړیوال لغتونه ګڼل کېږي او په همغه مانا او مفهوم دلته هم 
کارېږي. دا ډول کلمې د ټولو پښتنو ترمنځ يو ډول نه ليکل 
کېږي. نو ځکه خو په کار ده. چې لیکنی یووالی يې رامنځته 
شي. د کوزې پښتونخوا پښتانه دا ډول کلمې د انګرېزۍ په دود 
تلفظوي او کاروي یې» خو په افغانستان کې يې د دې کلمو 
لیکنی معیار فرانسه يي تلفظ نیولی چې د افغانستان دري ژبي 
یې هم همدې ته ورته تلفظوي. د دې کلمو ځينې یې دا دي: 


افغانستان کوزه پښتونخوا 
سوسیاليزم سوشليزم 
انترناسیوناليزم انټرنشنليزم 
دیموکرات ډیموکراټ 
دیموکراسي ډیموکراسي 


۶ 


استوکراسي ارسټوکراسي 
بروکراسي بیروکراسي 


د خاصو نومونو په کارونه کې هم توپيرونه شته. 


لکه: 

ایټالبا اټلي 

می ایشیا 

مالیزیا متا 

اندونیزیا اندونیشیا 

هند انډیا 

ارويا یورپپ اوداسې نور.. 


په دې برخه کې يوه قاعده دا ده. چې هرې ژبې ته چې د بلې 

ژبې کومه کلمه راځي. نو دا ژبه پرې د خپل فونولوژیک 
جوړښت عملیه تطبيقوي او هغه کلمه تر هغه حده صقیلوي. چې 
د خپلې ژبې د محاورې مسیر ته یې برابره کړي. دا بهیر تر هغه 
حده جواز لري چې د کلمې مانا بدله نه شي. نو د پورتنیو کلمو 
افغاني شکل ته که ترجيح ورکړای شي بده ځکه نه برېښي». چې 
د کلمې اصلي مانا نه بدلېږي یوازې په تلفظ کې يې څه ناڅه 
بدلون راځي. چې دا هم یو ډول اسانتیا رامنځته کوي. 


ب- له عربي ژبې څخه پښتو ته راغلې کلمې: يو هغه ډول 
کلمې دي. چې له عربي ژبې څخه پښتو ته راغلي» پښتو پرې 
خپل قانون تطبیق کړی او ډېر زیات فونولوژیک تغييرات يې په 
کې راوستي؛ د دې ډول کلمو په لیکنۍ برخه کې هم کېدی 
شي. همدې پښتو بڼې ته یې ترجیح ورکړای شي؛ لکه: 


او داسې نور... 


بل هغه ډول عربي کلمې دي. چې مذهبي ارزښت او مفهوم 
لري. په هغو کې تغيير او تبدیل راوستل نه يوازې د کلمې بڼه 
پدلوي؛ بلکې مانا يې هم شيروې او مدهېي ارزښت او مانا يې له 
منځه ځي. په کار دي چې دا ډول کلمې په خپله اصلي بڼه 
ولیکل شي لکه: 

ایمان. حج؛ زکات. فرض سنت. واحب. دعاء نښت. الله اکس 
مذهب. دین. استنجاء صدقه قرباني. خيرات مسحهه ايات» 
حديث وعده». جبر» غفار؛ اختيار» خير؛ اذان» سجده» رکوع» 


رو 


نکاحء طلاقء عاق. امام؛ قبلهء کعبه. رسول» نبی؛ قرآن او داسې 
نور'". په داسې حال کې چې يو شمېر عربي کلمې باید د مذهبي 
مانا او تقدس له مخې په همغه عربي بڼه وليکل شي» ځینې نورې 
کلمې چې سوچه پښتو دي او پښتو ریښه لري» خو د زمانې کاتبانو 
هغه په شعوري او ناشعوري ډول د عربي او دري ژبې د قاعدې 
تابع کړي او یا د عربي خاص توري يې په کې ورګډ کړي دي 
هغه هم باید په خپله هماغه پښتو بڼه وليکل شي. قاعده دا ده؛ 
چې لس عربي توري (ثه ده ح» ص؛ ض؛ طهء ظء ع» ف ق) چې 
په کومه کلمه کې راځي؛ دا کلمې طبعا عربي دي او دا قطعا په 
هغو کلمو کې نه شي راتللای چې پښتو ریښه لري. 


ساپی صافی 

ایریيدی افریيدی 

خوشال خوشحال 

الينگار علينگار 

الیشنگ عليشنگ اوگڼ شمېرنور 


رع) په هغو کلمو کې راتلای شي. چې عربي وي. قطعا په هغه 
کلمه کې چې رگ په کې وي. (ع) او دا نهه نور توري نه شي 
راتلای؛ نو ځکه د () پر ځای په (ع) د الینگار ليکل تېروتنه ده»؛ 
دا قاعده له (افغانستان) پرته چجې (ف) په کې راځي او هغه هم 


(ا ) پښتو ګړښود. محمدسرور وکیلي. د ساپي د پښتو څېړنو او پراختیا مرکز؛ پېښور؛ 
٧۷‏ ل کال» د مخ. 


رف 


اصلاً د اوږدو تعاملاتو نتیجه ده د (افغان) کلمې اوسنۍ بڼې تر 
ډېرو پړاوونو وروسته دا حالت غوره کړی. نور نو په پښتو کلمو 
کې دا توري نه شي راتللای» نو ځکه باید پښتو کلمې په خپله 
پښتو بڼه وليکل شي. 


په پښتو کې د سربلونو او اوستر بلونو سم 
استعمال 


په پښتو لیکنۍ برخه کې يوه ستونزه همدا دسربلونو او 
اوستربلونو ناسمه کارونه ده. سره له دې چې د لیکدودو له مخې؛ 
سربلونه او اوستربلونه لکه څنګه چې دي همغسې لیکل کېږي. خو 
د کارونې سم ځایونه یې له ځینو کسانو څخه غلطېږي او یو د بل 
پر ځای يې کاروي. کله چې هر سربل له خپل اوستربل سره را نه 
شي او یا هم د یوه سربل پر ځای بل هغه راشي؛ نو د جملې مانا 
بدلوي او هغه مقصوده مانا چې باید ور يې کړي؛ نه ورکوي. 
مخکې تر دې چې د سربلونو او اوستربلونو پر شننه پیل وکړو ښه 
به وي چې نوموړي مورفیمونه تعریف کړو. 

سربلونه او اوستربلونه: هغه نه ګردانېدوونکي مقید مورفیمونه 
دي. چې په خپلواکه توګه کومه مانا نه ښندي. بلکې له خپلواکو 
نامقیدو مورفیمونو سره یو ځای يوه مانا او مفهوم رسوي. 

الف- سربلونه رییشیني) 6:1:ه)76: 

هغه ادات دي. چې تر یو نوم دمخه راځي او په جمله کې د 
هغه حالت او دریځ څرګندوي . 


٤ 


ب- اوستربلونه ( پسیني) 56 6 205: 

هغه وییکي دي چې په یوه جمله يا فقره کې تر يوه نوم 
وروسته راځي.() پوهاند دوکتور مجاور احمد زیار د د سربلونو او 
اوستر بلونو په اړه وايي: 

(رسربلونه 1۶65136615 او اوستر پبلونه 51660105 10:11 
هغه کوشني ناخپلواک او نااوړېدوني ډېرپېښي (کئیر الوقوع) او 
ډېر کارنده ژبني توکونه یا وییکي یک ل٥‏ ه1 دي. چې په يوه 
جمله کې يې د خپلواکو توکونو یا نومونو (صفتونو ضمیرونو او 
شمېر نومونو په ملتیا مانا او دنده څرګندېږي. سره له دې چې 
سربلونه او اوستربلونه د جملې یا په بله ویناء په ناخپلواکو او 
مرستیالو توکونو کې راځي او مانا او پازه یې د همدغو نومونو يا 
کړونو او کړولونو په ګاونډيتوب کې څرګندېدی شي خو دا چې 
پر دغوآرو یا خپلواکو يو ډول اغېز لري او د هغوی دريځونه 
اوپېرونه (رحالتونه) څرګندوي. نو اداره کوونکي. چلوونکي يا 
واکمن توکونه هم بلل کېږي.» '" 

سربلونه او اوستر بلونه که نا سم وکارول شي د جملې مانا ته 
بدلون ورکوي او نحوي جوړښت یې بدلېږي. دلته به يې څو 
بېلګې وړاندې کړو. دا ډول تېروتنې ډېرې کېږي؛ وګورئ دا 
مثالونه چې د (له) پر ځای یې (د) کارولی دی. 


(ا) پښتو غړپوهنه او وییپوهنه. پوهنوال محمد صابر خوېشکی؛ د افغانستان د کلتوري 
ودې ټولنه. ٠۳۸۰‏ ل کال ۲۵ مخ. 

)٢(‏ پښتو پښویه؛ پوهاند دوکتور مجارو احمد زیارء دانش خپرندويه ټولنه. ۱۳٨۸١‏ ل 
کال» ٣٠١‏ مخ. 


۲ز19آ"| 3 ۶ 20:1 


یو ناظم ويلي: تل به دې ساتم (د) پردو وطنه! 

د ناظم اصلي هدف دلته دا دی چې خپل وطن (له) پردو 
څخه وساتي. خو څرنګه چې ده په ناشعوري توګه د (له) پر ځای 
(د) کارولی نو دلته دا مسره داسې مانا ورکوي. چې ناظم (د 
پردو وطن ساتي نه خپل. او دا هغه مانا ده. چې شاعر يا ناظم 
اصلاً نه ده غوښتې» خو د (د) د ناسمې کارونې له امله د شاعر د 
زړه مانا محکوسه شوې ده. 

یا دا بله بېلګه: 

ته خو به (د) زلفو کوڅځۍ جوړې کړې - زه په دې شلېدلي 
ګرېوان څه وکړم رخاطر) 

دلنه هم په ناشعوري ډول د (له) پر ځای (د) راوړل شوی » د 
شاعر هدف دا دی چې له زلف کوڅۍ جوړې شي نه (د زلفو 
کوځي). خو څرنګه چې شاعرره نم نه دی کارولۍ نړ ځکه 
خو دا بیت هغه مانا اصلا نه ورکوي. چې شاعر په زړه کې جوړه 
کړې وه. دا ډول تېروتنې په ادبي متونو کې دومره زبان نه 
پېښوي. خو په حقوقي . جزايي او سیاسي متونو کې دا ډول 
ګرامري تېروتنې د شخص او ټولنې سیاسي ژوند بربادولای شي. 

په رپهم او رپ کې هم دا ډول تېروتنې کېږي. رپه) اصلاً دفاعلي 
حالت لپاره راځي. په یوه جمله کې چې شخص يو فاعل وي يا 
فاعلي حالت ولري او (پر) د مفعولي حالت لپاره دی. 


0۹ 1 يا 


ر زه په احمد سیاسي کار کوم. مانا دا چې احمد مې د 
سیاسي کار لپاره د یوې وسیلې یا فاعل په توګه ګومارلی؛ احمد 
خپله اجرا کوونکی دی خو دا بله جمله چې: 

رزه پر احمد سیاسي کار کوم.) دا مانا ورکوي؛ چې زه 
غواږم احمد دسياسي کاړ له لارې نشوبی کړم چي له ما سره په 
سیاسي مبارزه کې راګډ شي یانې دلته احمد کوم کار نه اجرا 
کوي. بلکې کار پرې اجرا کېږي. 

زه ځم چې په ډاکټر غاښ وباسم. بانې دا چې زما غاښ 
رنځور دی او ډاکټر ته ځم چې غاښ مې وکاږي. خو دا بله 
جمله: زه ځم چې پر ډاکټر غاښ وباسم. دا مانا ورکوي 
چې زه د ډاکټر غاښ وباسم. یانې دا چې د (په) او (پر) ناسم 
استعمال د جملې مانا سرجپه کوي. 

زموړ په کندهارۍ لهجه کې د رپ او (په) کارونه ډېره دقيقه ده 
خو په ختیزې او مرکزي لهجې کې دا کارونه دقيقه نه وي؛ نو که 
څوک غواړي رپه) او (پ) دقیق استعمال کړي؛ د کندهارۍ لهیجې 
معيارونه ورته ډېره ګټه رسولای شي. 

دغسې د نورو سربلونو او اوستربلونو کارونه هم در واخله. دلته 
به موٍ هر سربل دهغه له خپل اوستربل سره لړ په تفصیل وڅېړو. 

)١‏ په : چې له (کې) اوستربل سره اړوند نوم» تون يا ظرفي 
حالت څرګندوي. لکه: په (ټولګي کې له رپورې) اوستربل سره 
بل ډول تونپېر» یا په بله ویناء بو تړاو او پیوستون ښيي؛ لکه: په 
ځان پورې. په تا پورې» ستا په خبرې پورې ( به ارتباط گپ شم 


8 ږغ ۰ 7:3 


له ' سره" اوستربل سره یو لوښنپېر«الي حالت راښيي؛ لکه: په 
بیاتي سره؛ په چړې سره» په وینا سره» په زور سره؛ په خوښۍ سره. 
له 'پسې' اوو ستربل سره يو بل راز تونپېر يا پرله پسېوالی 
څرګندوي. لکه په تاپسې» په سختۍ پسې اساني راځي؛ په ژمي 
پسې پسرلی دی کله کله ترې 'سره" اوستربل لوېدی هم شي؛ 
لکه: په چاړه. په خوښه که په زور وي. له مظلوم به د ظالم لاس 
لنډېږي. په تا اړه نه لري ( په تا پورې اړه نه لري. په لیکاني ليک 
کېږې (په لیکاني سره ليک کیږي). مګرر په کور له ( په کور کې) 
سره یو راز نه دی. ځکه « په کور له آره (پر کو( دی چې ظرفي 
نه بلکې استعلايي مانا ښندي. همدا راز په وخت. په کال په 
مازیګر» په بجو ... د پر وخت . پر کال پر مازيګر» پر بجو... ناسم؛ 
یا نا کره بې دي. همدا خبره ده چې موړ ( په پښتو لیکل) او( پر 
پښتو ليکل) سره تو پيروو. 

1 بر :. پو اند پلی( استعلايي) سربل دی. چې يو اړوند 
اوستربل" باندې" یې زیاتره غورځېږي. لکه: پر مېز باندې یا پر مېز 
پر ځمکه باندې یا پر ځمکه. پر زړه باندې یا پر زړه. پر سر باندې 
یا پر سر پر زړه یوه څه «او پر خوله بل څه. پر وخت. پر کور» پر 
کابل» پر ورځ؛ پر شپه. پر ماښام پر لسو بجو پر ۱۳۵۲ ل کال او 
داسې نور . " پر میاشت" دومره نه ويل کېږي. بلکې ' په میاشت" 
کې زیاتره کره برېښې. 
'پر' هم د "په" غوندې زور پای نومونه زیاتره پر اوښتي پېر نه 
اړوي. له کندهارۍ او تاريخي ادبي پښتو پرته نور زياتره 


2 .  0؛02‎ 


ګړدودونه 'په" او 'پر" سره ګډوي او پر یوه وخت دواړه په الي» 
ارتباطي» استعلايي او پر له پسې (تسلسلي) مانا کاروي. خو په يوه 
کره لیکنۍ پښتو کې د دغو دواړو سربلونو توپير اړين دی. يو 
ژبنی ار هم دا دی چې دوه توکونه یا دودونه په تاربخي او 
اېتمولوجیک ډول هېڅکله هممانيز او همپازیز نه وي. د همدغه 
آر په ترڅ کې سپمايي آر هم سمبالېږي. که په ګړنۍ ژبه کې دغه 
آرونه دومره پر ځای هم نه شي؛ مګر په لیکنۍ ژبه کې څو اړخيز 
ګټور نقش لري. 

توپیر یا نه ګډون» چار وېش او سپما د نړۍ د هرې ژبې بنسټ 
جوړوي. په دې توګه په کار دي (په پښتو لیکل) داسې مانا کړو 
چې یو څه په پښتو ژبه لیکل کېږي. نه په بله ژبه. ( پر پښتو ليکل) 
دا مانا چې د پښتو په اړه کې څه لیکل کېږي. نه د بلې ژبې يا 
بلې سکالو په اړه. همدارنګه (یر کابل اوسېږم) دا مانا چې د 
کابل ښار په شاوخوا کې اوسېږم او ( په کابل کې اوسېږم) دا چې 
دننه په کابل یا کابل ښارکې اوسم. 

په پارسۍ کې هم دابه" او'بر" توپیر په زاړه ادب او اوسني 
ایراني ادب او لیکنه کې پوره څرګند دی. همداسې يې په 
هندي کې هم در واخله. د 'پر" بل اوستربل 'سربېره" دی چې 
ناسم ډول يې "'برسېره" هم لږو ډېر دود لري. دغه اوستربل 
هېڅکله نه غورځول کېږي. که نه مانا يې له ' باندې" سره 
ګډېږي او سره یو کېږي. 
'پر' چې د وییکنومځري (آداتي ضمس 'پرې"' پر ځای هم 
کارېږي او په کندهاري ګړدود اړه لري. هم د يادو شویو ژبنیو 
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آرونو له مخې په ټولیزه لیکنۍ پښتو کې د منلې وړ نه برېښي. 
همداسې 'تر' او "په" هم در واخله چې 'ترې" او 'پې" يا 'پرې" 
سره ګډول يې ګډوډي پېښوي. 

۳) د : یو ډېر پېښی تولي(اضافي یا ملکي) سربل دی. چې له 
'کره' او 'غوندې" پرته نور ساده او آر اوستربلونه نه لري. بلکې 
بې شمېره پدل» درغلي (کادب/ يا په بله وينا پپلښتي» تړښتي او 
غونډیز ( فقره يي یا عبارتي اوستربلونه ورسره غاړه کېږي. له 
مهالنومونو سره بې له اوستربلونو کړولونه جوړوي. لکه: د شپې» د 
ورځې» د غرمې... خو تر ټولو زیاته او بنسټيزه پازه يې د دوو 
نومونو تر منځ د تول ( اضافت) اړیکي ټینګونه ده. 

۴ تر : چې د 'پر' بډ (مقابل) سربل دی. هغه دا چې " تر" ترهر 
څه له مخه د " پر" غوندې د 'باندې" نه چې د 'لاندې" مانا 
ښندي. له دې کبله یې لومړی اوستربل"لاندې" دی چې» هېڅکله 
غورځېدنه» نه مني. لکه: ( تر مېز لاندې) چې 'تر مېز' بیا ګرد سره 
بله مانا ښندي او هغه توني او مهالي پيوستون دی لکه: تر 
ننګرهاره. تر مازیګره چې اوستربل 'پورې' يې هرومرو ملتيا نه 
کوي. درېيم اوستربل يې 'وروسته" يا ' را وروسته" کړول دی؛ 
لکه: تر غرمې وروسته یا تر غرمې را وروسته. تر ځلمي را وروسته 
زما وار دی... له څلورم اوستربل څخه رځنې- نه) سره پرتلیز جاج 
نه ښندي. لکه: تر تا څخه زه ښه یم چې د دغه اوستربل په 
غورځېدو 'ترتا" هم سم راځي. د دې پر ځای چې د نورو ژبو په 
پېښو( سږنی کال د پروسږکال په نسبت ډېر ورندی دی ووايو: 


٠.۵ 
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رسږنی کال تر پروسږکال ډېر ورندی دی لنډ او کره راځي. 'تر 
پر دغه پرتلیز(نسبي : تدریجي) مانا له "له" سربل سره هممانیزه 
کېږي. خو دا چې (له- څخه) تر هر څه له مخه وتون پېر (منشايي) 
حالت څرګندوي. نو یې بيا هم له (تر- څخه) سره ګډول په کار 
نه دي. یا لړ تر لږه بېځايه دي. لکه: ننګرهاربان چې وايي: د 
کوره په سارا خوښ یم - د وېشه په تالا. خو دا چې په ګډه کره 
لیکنۍ پښتو کې دلته د پرتلې مانا موخه (مطلوب) ده. نو (تر کوره 
پر سارا خوښ یم - تر وېشه پر تالا ترې سم برېښي. 

دغه راز په شمال ختیزو ګړدودو کې د رپه » (تر» «له) پر ځای 
هم زیاتره () کارېږي چې دا هم له ژبني آر معيار څخه چپ بلل 
کېږي. لکه: د ځلمي پسې؛ د ننګرهار پورې. د مېز لاندې؛ د 
ننګرهار نه. د ځلمې سره د کندهاره راغلم» د پښتو ټولنې د لغاتو 
د څانګې د خوا. ځلمي سره. تا نه یا ستا نه ... کره ډول یې : په 
ځلمې پسې. تر ننګرهارپورې؛. تر مېز لاندې؛ له ننګرهاره» له 
ځلمي سره له کندهاره راغلم . د پښتو ټولنې د لغاتو د څانګې له 
خواء تر تا رڅخه) زه ښه یم... 

۵ له : چې له رڅخه. نه يا ځنې) اوستربل سره له آره د يو 
نومروتون پېر) یا منشايي حالت څرګندوي.لکه: له سیستانه با له 
سیستان څخه, یا له سیستان نه او یا له سیستان ځنې. په دويمه 
'نسبتي" مانا یې کارول دومره کره نه برېښي؛ لکه: پاس چې ورته 
ګوته ونیول شوه. 
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"له" له دویم اوستربل 'سره" د ملګرتیا (معیت) جاج ښندي. لکه: 
له ځلمي سره تر هرات پورې ملګری وم او داسې نور. په دغه مانا 
یې اوستربل « سره) پر ( څخه یا څه) اړول له ګډې کره لیکنۍ 
پښتو څخه چپ برېښي. که څه هم په ځینو ګړدودو او د خوشال 
په وبنا کې "'څخه" د 'سره" پر ځای هم ډېر کارول کېږي. په هره 
توګه باید ( له ځلمي سره) او له , ځلمي څخه په يوه مانا ونه 
کارول شي. د ' سره" اوستربل غبرګون ( تکرار) د سره له "تر 
څنګه" د " باوجود" مانا ښندي. لکه: " سره له" ناروغۍ لمبا ته 
ولاړم. یا: ' له ناروغی" " سره سره" لمبا ته ولاړم " سره له" د تړښتي 
سربل په توګه له 'څخه" او ستربل سره غاړه کېږي او پيل ښووند 
کړول را منځته کوي.لکه سر له ننه. سر له ماښامه. توني» لکه سر له 
همدې څپرکي... درېیم اوستربل يې ' وروسته" دی چې مهالي او 
توني کړول (قید) ورسره جوړوي او له (تر) سره یې پازه یو کېږي؛ 
لکه: له غرمې وروسته کور ته ځم چې البته ( تر غرمې وروسته) ترې 
زیات کره برېښي؛ په بله وینا روروسته) د "له" نه . بلکې د ' تر' 
معیاري اوستربل دی. 

څلورم اوستربل یې ' راهیسې' دی چې یو مهالنی کړول ورسره 
جوړوي. لکه: له پروسږ کال راهیسې؛ له ډېرو کلو راهیسې؛ له 
پخوا راهیسې... په دې تو ګه ' راهیسې" د يوه اوستربل په توګه 
باید په «نوم یا نومغوندډ) پورې سيده ونښلول شي او بل کوم 
زیاتي او ستربل یا بل ژبنی توک ترې له مخه نه شي؛ په بله وينا: 
(له ډېرو کلو را په دې خوا) یې هممانیز انډول دی خو د پارسۍ 
راز سالها به اینطرف) ټکي پر ټکي اړونه ده او دومره رواني او 
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لنډون هم نه لري. د 'له" پنحم اوستربل ' پرته" دی چې د 'سره'" 
بډ او مقابل حاج ښندي. دا مانا چې د اړوند نو م ملګرتيا نه 
چې بېلتیا او نشتوالی څرګندوي. لکه: له بللو پر ته نا بللي هم 
راغلي وو. 

١‏ ښې" : چې زښاتره د "نا غوندې يو ستابنوبر(صفتې؛ 
مختاړی دی لکه: بې کوره». خو لږ و ډېره سربلي ځانګړتيا هم 
لړي اوهته ويانره د له په معرليا او د پوارينېي او سټاربل 
رڅخه. نه یا ځنې) په درلودلو؛ لکه بې له تا څخه» بې له هغه 
څخه. چې «بې له تا) اور بې له هغه) هم ويل کېږي. د منځني 
پېر په شعر کې یې 'بېتا" د ردیف په توګه هم کارول شوی دی. 

۷ ' و" : یو پخوانی سربل دی چې له 'ته" اوستربل سره د 
ورتلونپېر (مفعولي حالت) څرګندوي. پخوانی څرک يې په 
لویدیزو (کندهاري ګړدودو کې پاتې دی او نورو ټولو ګړدودو له 
لاسه ورکړی او د هغه اوستربل 'ته" یوستوی کاروي؛ لکه: رو تا 
ته وایم»؛ رو ښوونځي ته م... 

د منځنۍ دورې شاعرانو هم ډېر کارولی دی او لا کله يې دویم 
ځلي تر نوم وروسته هم راوړي او له اوستربل"ته' سره یې بیا هم 
پتلیزرجوخت) نښلولی؛ لکه رحمان بابا چې وايي: 

خدای وما وته ښکاره کړ هغه لمر بيا. 

ځینو بيا د پارسۍ د 'به" غوندې بې اوستربله هم کارولی دی؛ 
لکه پیر محمد کاکړ چې وبلي دي: 

سوز ګداز د محبت وهسې مارا. 
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په هره توګه د ویونکو د ډېرښت په لاسوند تر (و - ته» (ته) 
زیات معیاري ارزښت لري. 

۸ "لکه" :لکه 'د" په برخه کې چې ورته نخوته وشوه»؛ پر دې 
سربېره چې له دغه تولي سربل سره ډېر درغلي اوستربلونه 
رامنځته کوي. د یووستوي سربل په توګه هم له ځانه سره يو لړ 
بېلابېل ساده وییکي. لکه : غوندې. هومره». هسې... ملګري کوي: 
رلکه) زمري «غوندې» (لکه) غر (هومره» (لکه) ګل (هسې)...)') 

دلته به د پښتو سربلونو او اوستربلونو دواړو لنډیز راوړو: 


سربل اوستربل مثال 

به کې زه په کوبه کې پم: 

په سره په زیار او زحمت سره بری حاصلېږي. 

ع پورې ما بورې دحادې 

به پسې په تا پسې نه ځم. 

پر باندې زه پر څوکۍ باندې ناست یم. 
پر سربېره پر دې کار سربېره نور کارونه هم لرم. 
د لپاره د خبرو لپاره وخت نه لرم. 
د غوندې د مزدور غوندې یې وګټه. 
د کره د احمد کره نه ځم. 

قر لاندې ترمېز لاندې پروت دی. 


١‏ - پښتو پښويه. پوهاند دوکتور مجارو احمد زيار. دانش خپرندويه ټولنه. ۱۳٨٣١‏ ل 
کالء ٣٢٣-٣٣١‏ پورې مخونه . 


٠. 


۷: پورې تر ښوونځي پورې ځم. 
تر وروسته تر غرمې وروسته راځم. 
و څخه تر ځوزه رڅخه) ګل ښه دی. 
اٍ دباندې تر کوره باندې ووځه. 
تر پرته تر ځلمي پرته ښه سړی نه شته. 
له برخ له ځلمي سره ځم. 

له څخه(نه) له احمد څخهرنه مې کتاب واخیست. 
4 وروسته له غرمې وروسته کور ته ځم. 
2 راهسې له پرون را هیسې کار لرم. 
له پرته له احمد پرته محمود هم راغلی و. 
بې څخه بې اوبو څخه ژوند نه کېږي. 
: ته و تا ته مې ووې. '' 


(ا) پښتو غږٍپوهنه او وبیپونه. پوهنوال محمد صابر خوېشکی؛ د افغانستان د کلتوري 
ودې ټولنه.ه ۱۳۸١‏ ل کال ۲۵ او ۲٢‏ مخونه. 


( .هس 


په پښتو کې د ليکنښو سمه کارونه 


لیکنښې که څه هم خاصې مانا واله کلمې نه دي. خو داسې 
نښې نښانې دي. چې د يوه متن د عبارت او فقرې په سمه لوستنه 
رسمونه او د مانا په سم لېږد کې مرسته کولای شي. که لیکنښي نه 
وي يو متن کېدی شي په سختۍ ولوستل شي او هغه مانا 
ورڅخه وا نه خیستل شي چې د لیکوال ورڅخه مقصد او هدف 
وي. لیکنښې د نړۍ په اکثرو ژبو کې تقريبا سره ورته دي؛ هغه 
ژبې چې عربي لیکدود تعقیبوي» طبعا لیکنښې يې يو ډول دي. 
خو په انګلیسي. روسي او نورو ژبو کې چې لیکدود يې له پښتو 
لیکدود سره توپیر لري. ځینې لیکنښې يې د هغو معکوسه بڼه 
خپلوي. خو په دې ژبو کې هم اکثره ليکنښې همدې ته ورته 
دی. 
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لیکنښې د انشاء د سمون لپاره ضروري دي. یو ښه انشايي متن 
همغه دی. چې لیکنښې په کې په دقت سره مراعت شوې وي. 
موړ به دلته په پښتو کې د کارېدونکو لیکنښو او د هغو د کارونې 
ځایونو ته نغوته وکړو: 

١-لمن‏ لیک ( حاشیه): 

کوم وخت چې له يوه اثر څخه عبارت یا مفکوره رانقل کېږي؛ 
باید په لمنلیک کې د لیکوال؛ د کتاب د خپروونکې موسسې . د 
چاپ نېټې او د کتاب صفحې ته په ترتيب سره اشاره وشي لکه دا 
لاندې مثال: : 

ګل پاچا الفت, لوړ خيالونه او ژور فکرونه. پښتو ټولنه. ۱۳۳۵ء ٩٢‏ 
مخ. 

که چېړې کناب په بېلو ګرافۍ کې سرني کېږي. تر اصلې نوم 
تخلص مخکې راوړل کېږي لکه: 

الفت. ګل پاچاء لوړ خيالونه او ژورو فکرونه. پښتو ټولنه. ۱۳١۵‏ 
٩‏ مخ. 

کله کله د کتاب د چاپ ځای او نېټه په لیندیو کې نیول کېږي؛ 
لکه: : : 
ګل پاچا الفت لوړ خيالونه او ژور فکرونه (کابل: پښتو ټولنه» 
٩٢ ۵‏ مخ. 

که چېرې څېړونکی غواړي له يوې مجلې څخه عبارات 
راواخلي. نو دمقالې نوم د نقل د نښو تر منځ ليکي. ورپسې د 
مجلې نوم» د چاپ ځای او نېټې او مخونو ته اشاره کوي؛ لکه: 
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محمد صدیق روهي. " فولکور څېړنې میتودولوجي"' د فولکور او 
ادب ټولنه. ۲ لومړۍ ګڼه. لومړی کال ٨‏ مخ. 


1- شمېرنه: 

که چېرې شمېرنه په یوه کرښه کې راځي باید د لیندیو په منځ 
کې ونیول شي لکه: 

د څېړنې درې مهم ګامونه دادي: (ا) فرضيه. )٢(‏ د موادو را 
غونډونه. (۳) نتیجه. که چېرې عددونه په نوې کرښه کې راځي؛ 
په لاندې توګه لیکل کېږي: 

)١ یا په دې ډول:‎ -١ 


-۳٣‏ شارحه(:): 
دا نښه د یوه لغت یا فقرې د شرح کولو لپاره استعمالېږي. کله 
چې لوستونکی دا نښه وویني هغه ته دا توقع پيدا کېږي. جچې 
راتلونکی عبارت به له وعدې سره سم پر مطلب باندې نوره رڼا 
هم اچوي او یا به نور څه ورباندې زیات کړي. دا لاندې نمونې 

وګورئ: 

د انسان د ژوند هدف څرګند دی: سعادت. 

د سیاستمدار لپاره دا خواص ډېر دي: درې درجې جرئت او 
پوه درحه يوهه. 


ووو ٨‏ :سه 


له خلکو نه په زور احترام مه غواړئ؛ بلکې خپل ځانونه د 
اجرام ږو خعوه,حلفا که جاداجرام کړی چ ي همه له 
نورو توقع نه کوي. 


:) ليندۍ(‎ ٣۴ 

کله چې د يوې جملې په منځ کې معترضه جمله راشي؛ د 
لیندیو تر منځ نیول کېږي. که څه هم معترضه جمله د دوو سر 
چپه واوونو تر منځ هم نيول کېدی شي مګر ليندۍ په هغه 
صورت کې راځي. چې معترضه فقره له اصلي جملې سره ډېر 
توپیر ولري. 

په عمومي ډول لیندۍ په دې لاندې ځایونو کې استعمالېږي: 

-١‏ کله چې معترضه فقره د اصلي جملې په منځ کې 
راشي. لکه دا لاندې نمونې: 

زه به سبا (که خدای کول) خوست ته ځم. 

د خوشال خان دستارنامه د پلوتارک او کوینټلیان ر چې 
دوی دواړه د ښوونې او روزنې په برخه کې ډېرې مهمې 
نظریې لري له اثارو سره د مقایسې وړ ده. 

۲- هغه رقمونه او ابجد توري چې د وېش د ښودلو لپاره 
راځي د لیندیو تر منځ نیول کېږي. لکه: 

د اسلام پنځه بناوې دا دي: (ا١)‏ کلمه. )٢(‏ لمونځ؛ )٣(‏ 


روژه؛ (۴) زکواۀ رش حج. 
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له په قاتوني او تچارني ياو کې د پښو مقدار لومړی په 
تورو او ورپسې د لیندیو تر منځ په رقمونو ليکل کېږي؛ 
لکه: 

د دې تړون له مخې به د نوموړي کور میاشتنۍ کرایه یو 
زر او دوه سوه پنځه ویشت(۱۲۲۵) افغانۍ وي. 

۴- پوښتننښې یا د ندا علامې چې د شک يا طنزاو 
کترې په توګه استعمالېږي باید د ليندیو تر منځ وليکل 
د : 

په ازاده نړۍ (؟ کې ازاد مطوعات د محرومې طبقې 
په به :)کار کوي. 


۵- ویر ګول(م): 

ویر ګول لفظ د لاتیني له ( ویرګوله) څخه اخیستل شوی دی؛ 
چې په اصل کې واړه میل یا سیخ ته وبل کېږي. د ویر ګول نښه 
چې دلته د دوو لیندیو تر منځ ښودل کېږي ٣‏ په انګلیسي کې د 
(بار) په نامه هم يادېږي. زموړ زیات شمېر لیکوال سرچپه واو ) ته 
ویرګول وايي؛ مګر د انګليسي قاموسونه او د لیکوالۍ په اړه 
کتابونه ویر ګول او سرچپه واورکامه) دوی بېلې نښې ګڼي. 

-١‏ معمولاً د (او/ یا) تر منځ د ویرګول نښه ايښودل کېږي؛ که 
مور دا لاندې جملې ولولو: 

رهلکان او / یا نحونې د والیيال ننداره کوي) مانا دا ده چې 
هلکان او نجونې؛ یا هلکان یا نجونې د والیبال ننداره کوي. 


١۵( 


۲- ویرګول د نېټې د لیکلو لپاره هم استعمالېږي. مثلاً د دې پر 
ځای چې د ۱۳۵۲ کال د چنګاښ شپږویشتمه نېټه وليکو؛ کولای 
شو د اسانتیا لپاره ویرګول استعمال کړو او داسې يې وليکو: 
۵۲ 

۳- کله کله د یوه بیت د مسریو تر منځ فاصله نه پرېښودل کېږي 
پر ځای يې د ویر ګول نښه استعمالوي. لکه د خوشال خان خټک 
دا بیت: 


- کامه (سرجپه واو ): 

په اکترو لوېديزو هېوادونو کې کامه د زي په به يکل کړي مګر 
په پښتو او دري کې د دې لپاره چې رواو ونه لوستل شي سرچپه 
یې لیکي. د تنقيط په نښو کې کامه ډېره زیاته استعمالېږي او په 


مختلفو ځایونو کې ترې کال اخیستل کېږي: 
-١‏ د بېلولو لپاره: 


الف) اوږدې جملې چې له څو ساده حملو څخه جوړې شوې 
وي د کامې په واسطه بېلېږي. لکه دا لاندې مثالونه: 

توریالي زما لیک ته لا تر اوسه ځواب نه دی ورکړی. دا ګومان 
مې نه شي چې تر دې وروسته به ځواب ورکړي. 

ده زیار وایست چې سک له ځانه سره ملګری کړي؛ مګر سک 
هېڅکله دا نه شوه منلای چې بې سببه د چا دښمنۍ ته ملا وتړي. 
ب) یوه مقدماتي فقره له اصلي جملې نه جلا کوي؛ لکه: 
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د دې تړون پر اساس؛ غړي هېوادونه تعهد کوي چې په ښوونه او 
روزنه کې به له تبعیض نه کار نه اخلي. 

تر ډوډۍ خوړلو او لاس مینځلو وروسته دوی سینما ته ولاړل. 

ج) معترضه جمله یا فقره د دوو کامو ترمنځ نیول کېږي. 

زه به د خالي په ورځ» که خير وي. تاسې کره درشم. 

پښتو ټولنه بايد د پښتو لیکدود د یووالي لپاره چې په حقيقت 
کې د دې ټولنې د تاسیس يو عمده هدف دی. اوچت ګامونه 
واخلي. 

د) د يو لړ مختلفو کلمو د جلا کولو لپاره» لکه: 

ده خپل کتابونه. قلمونه. بکس او نور تدريسي لوازم له ځان 
سره واختل. 

ه ددې لپاره چې جمله یا شعر غلط ونه لوستل شي لکه دا 
لاندې مثالونه: 

ماء ماما ته یو کتاب راوړ. 

ماماء ما ته یو کتاب راوړ. 

د رحمان بابا دا لاندې بیت وګورئ چې لومړی شکل يې سم 
او دویم شکل یې ناسم دی: 

ډېر عزیز دي موم د لان تر سلګدلانو 

ته یو څاڅکی شه د اوښکو؛ ګوهر مه شه 

ډېر عزیز دي موم دلان تر سلګدلانو 

ته یو څاڅکی شه د اوښکو ګوهر مه شه 

وی د زرګونو او ملیونونو د بېلولو لپاره. لکه: 


ددد 0110- نت 


نوموړي شرکت په تېر کال کې پنځه دېرش ملیونه 
)۳۵۰۰۰۰٠۰۰۰(‏ افغانۍ خالصه ګټه کړې ده. د ده میاشتنی معاش 


یادونه: د ټلېفون نومره»ء د کوڅې نومره او تاریخي کلونه کامه 
نه غواړي. 


۳- د تړلو او بندولو لپاره: 

الف) په معترضه فقرو او الفاظو پسې باید کامه راوړل شي؛ لکه: 
زما په عقيده. که ته موافقه کوې یا یې نه کوې؛ له همینګوی سره 
په داستان لیکلو کې څوک سیالي نه شي کولای. 

ب) تر منادي وروسته کامه راځي؛ لکه: زلمیه. اجازه ده چې له 
تا نه یوه پوښتنه وکړم. 

۳- د حذف شوي عبارت په ځای کې: 

په دې کونه کې څلور تله ېني په هغه بله کې بنخه ته 

۷- ټکی(۰): 

په لیکنه کې ټکی او کامه تر ټولو زیات استعمالېږي. 

د ټکي د استعمال ځايونه په لاندې ډول دي: 

-١‏ د بيانیه جملې په پای کې: 

بربالی کور ته ولاړ. 

لمر راوخوت. 

۲ د نامخامخ پوښتنې په پای کې: 

ده له مانه پوښتنه وکړه چې څه وخت به وزګار شم. 
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یادونه: په پښتو کې د مخامخ او نامخامخ پوښتنې ترمنځ څوک 
توپير نه کوي او ډېر خله د نا سم پوهاوي سبب کرصي. پورتنۍ 
جمله د نالوستو ( بې تعلیمه) پښتنو په نظر داسې ده: 

ده له ما نه پوښتنه وکړه: " څه وخت به وزګار شم". 

۳- د مؤدبانه غوښتنې یا د یوه ملایم امر په پای کې: 

دب طانپ وخی کي در نه رغه رنه مره په دې اه 
خبرې وکړه. 

خپل کار ته توجه وکړه او احتياط له لاسه مه ورکوه. 

مهرباني وکړه دغه فورمه ډکه کړه او بېرته یې راولېږه. 

۴- د لنډیز او اختصار لپاره: 

د م م.م سرمنشي ووبل چې بابه په مخلي خیيخ کي داميې 
سوله منځته راشي. 

یادونه: م.م.م. د ملګرو ملتو د مؤسسې مخفف شکل دی. 


۸- پوښتنه : 

پوښتنه په لاندې ځایونو کې راځي: 

د متانخ پوښتنې په ای کې: 

ستاسو نوم څه دی؟ 

ته څه وخت هرات ته ځې؟ 

٢‏ د شک او ترديد لپاره: 

دی له خپلو همکارانو سره همدردي () لري. 
۳ د ټوکو او مسخرو لپاره. 


۱۹ 


-٩‏ سیمیکولن یا ممیزه: (؛) 

د ممیزې استعمال یو څه دقشت غواړي. آسانه لار دا ده چې 
ووایو په اکثرو هغو ځایونو کې چې ټکي راځي مميزه هم 
استعمالېدی شي. که چېرې دوی جملې چې تقريباً یو له بې سره 
مساوي وزن او اهمیت ولري. څتګ په څنګ راشي د هغو ترمنځ 
ممیزه استعمالولای شو لکه دا لاندې مثالونه: 

موړ دوی ته دلیلونه وویل؛ خو دوی له موړ سره ملګرتیا ونه کړه 
او خبره یې راسره ونه منله. 

په تېر کال کې حکومت د قاچاق مخه ونیوله: بډې خورو ته یې 
سزا ورکړه؛ اختلاس کوونکي یې محاکمه کړل؛ او د اجتماعي 
عدالت د تامینولو په برخه کې یې په هر اړخیزو اقداماتو لاس 
پورې کړ. 


۰- درې ټکي :)٠٠۰(‏ 

درې ټکي په دې لاندې ځايونو کې راځي: 

(١‏ په ارادي توګه دځينو الفاظو حذفول. 

بشپړه جمله: ځينې خبرې باید واورېدل شي؛ ځينې خبرې بايد 
په یاد کې وساتل شي او ځينې خبرې باید ښې تحليل شي او فکر 
ورباندې وشي. 
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حذف شوې بڼه: ځينې خبرې باید واورېدل شي؛ ځینې ... باید 
په یاد کې وساتل شي او ځینې ... بايد ښې تحلبل شي او فکر 
ورباندې وشي. 

٢‏ د داسې نورو پرځای: 

زه ډېر ملګري لرم: زمرک. بریالی سلک. غمی ... پښتو؛ دري؛ 
سنسکرېټء انګلېسي ... آربايي ژبې دي. 

۳ د نيمګړې جملې په پای کې؛ 

د غونډې په لمن کې. د چینې ترڅنګه. د ونې تر سیوري 
لاندې ... زمری او غوټۍ څنګ په څلګ کښېناستل د راز و نياز 
خبرې يې شروع کړې... 

۳ د تاکید لپاره د وړو جملو بېلول: 

دا کار نن وکړه ... معطلي مه کوه... سبا به پښېمانه شې. 

۵ کله چې د بل چا قول رانقلوو حذف شوي عبارتونه د درو 
ټکو په واسطه ښودل کېږي. که حذف شوی عبارت د جملې په 
پای کې راغلی وي او جمله ورباندې ختمه شوې وي څلور ټکي 
ایښودل کېږي؛ درې یې د حذف شوي عبارت پر ځای او یو ټکی 
د جملې د پای لپاره. 


:)) (( نقلنښه‎ -١ 

نقلنښه په لاندې ځایونو کې استعمالېږي: 

١‏ د یو چا د خبرو نقلولو لپاره: 

سک وویل: ' مو په جنګ هم پوهېږو او سوله مو هم زده ده." 
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یادونه: که د نقلنښو ترمنځ نقلنښې راشي هغه د مفردو نښو په بڼه 
لیکل کېږي. لکه: 

زمرک وویل: " زه د انتون دا خبره نه هېروم چې وايي: زړه 
ورتوب. بیا هم زړه ورتوب». همېشه زړه ورتوب." 

٢‏ که له يوه اثر نه څو پراګرافه رانقلېږي باید د هر یراګراف به 
سر کې نقلنښې راشي» لکه: 

' په عراق کې عربي ویونکي پنځه ملبونه شپږ سوه پنځوس زره 
ته دي". 

' په ترکيه» ایران او افغانستان کې عربي ویونکي اته سوه دري 
دېرش زره تنه دي". 

' په عربي متحد جمهوریت کې عربي ویونکي شپږٍ ویشت ملیونه 
اووه سوه پنځه دېرش زره تنه دي". 

۳ د ویاند « نطاق) د تغيیر په حال کې: 

په کیسو او ډرامو کې چې د خبرو نوبت بدلېږي. نو د نوي 
ویاند خبرې معمولا په نوې کرښه کې راځي او د نقل نښو ترمنځ 
نیول کېږي: 

' خان میره» ما ګومان کاوه چې ته به څومره غیرتي سړی يې؛ 
مګر خبر نه وم چې ته ګيدړ وختې ... د خپل لاس ټوپک مې 
درکړ چې ته به حيدر مړ کړې ... ". 

' خان صاحب. له ځان سره به فکر وکړم. دلته خو زه څوک نه 
لرم چې مشوره او مصلحت ورسره وکړم". 
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۳ کله لیکوال ځانته خاصه اصطلاح وضع کوي؛ چې په محيط 
کې عمومیت نه لري. لکه: دی ' ګیډیالوجسټ' دی له خپلې 
ګیډې لغتونه وضع کوي. 

۵ د تاکید او توجه جلبولو لپاره: 

'"حق" ورکول کېږي نه. اخیستل کېږي. 


٢‏ د مقالو عنوانونه: 

په کابل مجله کې مې د ' کنفرمیزم' په اړه مقاله ډېره خوښه 
شوه. 

)٧‏ د تمسخر لپ ځينې اصطلاحات دنقل د کرښو ترمنځ ليکل 
کېږي. 


: )-( فاصله‎ -٣۳ 

د فاصلې نښه په لاندې ځایونو کې راځي: 

)١‏ د لنډیز لپاره: کله چې څو فقرې یومطلب توضيح کوي او 
لیکونکي وغواړي چې لندیز یې په وروستۍ فقره کې ذکر کړي 
فاصله استعمالوي» لکه: 

ملي یووالی. د خلکو سوکالي» اجتماعي عدالتء اقتصادي 
پرمختګ - دا ټول زموږ د نظام اساسي هدفونه دي. 

٢‏ د بس کولو او سرته رسولو لپاره: د دې نښې په واسطه 
لیکونکی خبره پرېکوي. دغه ډول استعمال اکثره په محاوره کې 
ډېر راځي» لکه: 
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سک ته قار ورغی او ورته ویې ویل؛ ' ته اصلاً په خبره ځان نه 
پوهوې. ما درته وبلي وو-". 

۳ دمداخلې لپاره: کله چې د یوه مطلب په منځ کې نوی فکر 
راپیدا شي او پخوانی مطلب اخلال کړي. لکه: کوم وخت چې 
زه په کندهار کې وم - دا خبره مې مخکې درته کړې ده. 

۳ د معرفۍ لپاره: 
کوم شی چې زما په ذهن کې يې توپان راپورته کړی دی - 
هغه عشق دی. 

۵ د معترضه جملې لپاره: 
که سک دې وليده - کوښښ وکړه چې ويې وینې - ماته 
ټلېفوني خبر راکړه. 


۳-ستوری (ٌ ): 

د ستوري نښه اوس ډېره نه استعمالېږي. پخوا به ستوری د 
حذف شوي عبارت پر ځای او د لمنلیک لپاره استعمالېده. اوس د 
حذف شوي عبارت پر ځای درې ټکي راځي او د لمنلیک لپاره د 
کلمې پر سر رقمونه ليکل کېږي. 

ستوری اوس هم د تبصرې او د توجه د جلبولو لپاره 
استعمالېدی شي. 


:)!( غږ نښه‎ -٣۳ 

د غږ (ند) نښه د هیجان» حیرانتیاء تاکيد او امر لپاره راځسي. 
چې یو قوي دلیل موجود نه وي باید د دې نښې له استعمال نه 
ځان وژغورو. غږ نښه په لاندې ځایونو کې استعمالېږي: 

)١‏ د تعجب. تاکید او هیجان د څرګندولو لپاره: 

سلک په رښتیا له خپلې وظیفې نه استعفا وكړه! څومره بې 
سنحشه کار 

ډاکټر وویل؛ ' ته څومره خوشبخته یې! ستا او د مرګ ترمنځ 
فاصله ډېره کمه وه!". 

٢‏ د امر او کلکې غوښتنې په حال کې: 

ډپ و زرحرکت وکړه! 

لطفا زما په شخصي چارو کې مداخله مه کوه! 

۳ د طنز او کترې لپاره: دلته ندا نښه د نقل د نښو ترمنځ نيول 
کېږي چې مثالونه یې پخوا راغلل. 


۵ - لوبیې ليندۍ ل. : 

په ځینو وختو کې لویې لیندۍ تر معمولي لیندیو مخکې راځي. 
کله کله لویې ليندۍ د نقلنښو ترمنځ د لیکونکي د تبصرې لپاره 
راوړل کېږي. لکه: 

برتراندرسل وايي: " دا چې فزیک په علت پسې نه ګرځي دليل 
یې دا دی چې علت وجود نه لري. | دا د رسل شخصي نظربه 


ده ټول فیلسوفان د دغه نظر ملاتړٍ نه کوي.) زما په عقيده 
ایا 
علت..."( ) 


7- د ندایې او سوالیې مرکب شکل ( !(): 

کله کله ځينې لیکوال د ندایې او سوالیې علامې دواړه څنګ په 
څګ د یوې جملې په پای کې راوړي. خو شرط په کې دا دی 
چې ندائيه به لومړی او سوالیه به ورپېسې وي. په دې کې د 
لیکوال هدف دا وي چې د هغې په واسطه له بوې خوا د 
لوستونکي توجه جلبوي او له بلې خوا یې په کې پوښتنه غرض 
وي. په لنډه وینا وبلای شو چې د يوې ډېرې مهمې پوښتنې په 
پای کې د ندایې او سوالیې مرکب شکل راځي؛ لکه: 

ته نه یې خبر چې د افغان انګلیس په یوې جګړه کې له پنځلس 
زره انګرېزي پوځ نه یوازې ډاکټر برايډن مړ ژواندی خلاص شو!؟ 
یا: ته نه پوهېږې د افغانستان د خلکو ملي پاڅونونو د نړۍ 
سترې امپراتورۍ ړنګې کړي دي!؟ 


۷- درې ستوري ( ٩"‏ : 
دغه نښه معمولاً د ډرام یا داستان په یوه پرده یا برخه کې چې 
څو مفکورې په جلا جلا پراګرافونو کې څېړل کېږي. نو د هرې 
مفکورې تر پای ته رسېدو وروسته په يو خالي ځای کې درې 
ستوري ( "") ایښودل کېږي. 


(ا) کانديد اکاډمېسين محمد صديق روهي؛. د څېړنې لارښود. د افغانستان د سیمه یيزو 
مطالعاتو مرکز. ۱۳۸۵ ل کالء ( )۸۹٨ -٧٩‏ مخونه. 
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۸- وروځو ته ورته نښه((): 

دغه نښه په پښتو او دري کې د رل او په انګریزي او لاتيني کې 
په بله راخي په عمويې توګه هغه زخت اسسمالږي؛ ښې 
دېوې کلمې په مقابل کې څو کلمې راشي. لکه: 


انسان 


-٩‏ غشي ( حګپړ م: 

دغه نښه په عام ډول د مفهوم د لوري او طرف څرګندونه يا 
ښودنه کوي. په ليکنو کې معمولاً د دوو مقصدونو لپاره 
استعمالېږي: 

-١‏ کله چې لیکونکی په توضيحي او تشرېحي لمنلیک «حاشیه) 
کې کومه توضېح یا تشرېح لیکي او په هماغه مخ کې يې لیکنه 
ځای نه شي. لازماً بايد تر هغه وروسته مخ ته نقل شي نو د 
راغلې توضېح په اخرنۍ برخه کې د ( سه ) غشي په راوړلو 
سره لوستونکي ته ښودنه کوي؛ چې نوره توضېح په راتلونکي 
مخ کې ولولي. په راتلونکي مخ کې تر توضېح ليکلو دمخه بيا 
هم و غشي نښه ایښودل کېږي چې لوستونکي ته وښيي 
دا توضيح له مخکني مخ څخه دلته راغلې ده. 
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۲- د يوې ترکيبي کلمې د تجزیې او یا د څو جزونو د ترکیب 
تون ے پوهلنتون.'"' 


)١(‏ سید محی الدین هاشمی دلیکوالۍ فن. ۱۳۸١‏ ل کال( ۴۳- ۴۵) مخونه. 


وروستۍ يادونه 


د يوې ژبې لیکنی سمون د يوې ورځې کار نه دی. دا يوه 
اوږده مرحله او پروسه غواړي او د زمانې له تجربې څخه تېرېږي. 
پښتو لیکدود هم تراوسه پورې د زمانې د ازمون څو پړاوونه تېر 
کړي. له نېکه مرغه په هر پړاو کې په پښتو ليکدود کې سمون 
راغلی خو لا هم د پو داسي بشېر پښتو لیکدوه لپاره چې د پښتنو 
ژبې ټولې لیکنۍ اړتیاوې لرې کړي. لاره پاتې ده. 

ما د ( پښتو لیکني سمون) د لیکلو کار ځکه پيل کړ چې زه د 
خپل شلکلن فرهنګي کار په بهیر کې له يو لړ داسې لیکنيو ستونزو 
او توپیرونو سره مخامخ وم» چې باید حل لاره مو ورته پیدا کړې 
وای. هغه څوک چې د چاپي رسنیو چارې. په تېره بيا ايډېټ 
رسمون) پرمخ بیايي. هغه ته پته لګي چې ليکدودیزه ګډوډي د 
چاپي رسنیو کار ته څومره زیان رسوي او چارې څومره سختوي. 
زما په څېر به نور په لسګونو پښتانه لبکوال له ورته ستونزو سره 
مخامخ شوي وي. د دې لپاره چې د دې ستونزو د حل لپاره مو 
د کار یوه لړۍ پیل کړې وي او په دې بهیر کې مو خپله ونډه 
اخیستې وي د دې اثر پر لیکلو مې پیل وکړ. دا اثر داسې نه دی 
چې د پښتو لیکدود او یا هم لیکنۍ برخې ټولې ستونزې دې 
اوارې کړای شي. بلکې که د سلګونو ستونزو له جملې څخه د 
څو ستونزو د حل لپاره مرستندوی شي بيا به هم زما لپاره يو ښه 
زبری وي. 


څک 


زه هیله لرم د پښتو لیکني سمون یو غورځنګ پیل شي او ټول 
لیکوال په دې غورځنګ کې برخه واخلي» هر هغه لبکوال چې 
له کومې لیکنۍ ستونزې؛ تېروتنې او یا هم توپیر سره مخامخېږي؛ 
هغه دې د لیکنو او رسنيو له لارې نورو ژبپوهانو سره مطرح 
کړي. دا کار به د دې سبب شي» چې زموږ ټولې لیکنۍ ستونزې 
د وخت په تېرېدو سره یوه په بلې پسې حل او داسې وخت 
راشي؛ چې زموږ نورو نسلونو او یا هم هغه چاته چې پښتو ژبه زده 
کوي. په لیکنۍ برخه کې ټولې ستونزې اوارې شي. ليک او 
لیکنی سمون د یو تن او يوه ژبپوه کار نه دی بلکې دا يوه 
اوږده پروسه ده او ډېر کار غواړي» خو زموړ لیکنی سمون بايد 
دومره سست هم پرمخ لاړ نه شي» چې زړې ستونزې مو لا غوڅې 
کړې نه وي نورې نوې پرې را دبره شي. يو ځل بيا له ټولو 
پوهانو او لیکوالو څخه هیله کوم چې په پښتو لیکني سمون کې 
پوره پوره ونډه واخلي؛ زموړ لیکنی سمون زموړ ژبنی سمون دی 
او زموړٍ ژبنی سمون بيا زموړ له ټولنیز سمون سره مستقیمه اړيکه 
لري. 


په هېواد کې دهر ډول مثبت سمون په هيله 
پوهنمل محمد اسمعیل یون 


ء 


اخحونه 

-١‏ اڅکزی. اودل سمد پښتو ژبه او لیک دود . کوټه ۱۹۵۳ م کال. 

۳- پنزل» هربرت » ۵ پښتو ګراس د محمد رحیيم الهيام ژباړه؛ 
۰ل کال دولتی مطعه. 

۱۳۴٣۵ خټک. خوشال خان؛ دستار نامه. بښتو ټوله. کابل‎ -٣ 
کال چاپ.‎ 

۴- خوېشکی؛ محمد صابر» پښتو غړٍ پوهنه او ویيپوهنه. ١۸٨٠ل‏ کال. 

۵- رښتین» صدیق الله» پښتو ګرامر رژب ښودنه)» خاور خپرندویه ټولنه. 

7- روهي؛ محمد صدیق؛ د څېړنې لارښود د افغانستان د 
سیمه ییزو مطالعاتو مرک ۱۳۸۵ ل کال. 

۷ - زیا مجارو احمد. پښتو سیندګی- نویزونه. د ساپي پښتو 
څېړنو او پراختیا مرکز؛ پېښور؛ ٨۸٨‏ ل کال . 

۸- زيار . محارو احمد؛ پښتو ليکلار . ننګرهار پوهنتون»؛ 1 ل کال. 

۹- زبار.ء مجارو احمد. پښتو پښويه. دانش خپرندويه ټولنه. 
٢ل‏ کال. 

۰- زيار؛ محاوراحمد؛ ليکلارښود؛ دانشښ خیرندوبه ټولنه». 
۹ل کال: 


-۱١‏ شاکر؛ پوهندوی نوراحمد ژبنۍ څېړنې» ۳۵۰٣ل‏ کل. 
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۲- صلاحي» محمد نبي؛ د کوشاني دورې د ژبيو څېړنه. د 
افغانستان د علومو اکاډمۍ کابل» ١٣٨٣ل‏ کال. 

۳- لودین» دولت محمد لغت پوهنه. پښتو ټولنهء کابل ۱۳۵۵ 
ل کال. 

۴۳- هاشمۍ سید محی الدين»؛ دلیکوالۍ فن ۱۳۸١‏ ل کال. 

۵- هلالي. څېړنوال عبدالحکیم؛» د پښتو ژبې د فونیمیکې 
الفبې لارښود؛ پښتو ټولنهء ۵۵١۱ل‏ کال. 

7- وزیری؛ بخت مير» غْرٍ پوهنه او ویيپوهنه. کابل پوهنتون د 
ژبو او ادبیاتو پوهنځي د نا پښتو څانګو لپاره. ۱۳۸۴ ل کال. 

-٧‏ وکیلي؛ محمدسرور» پښتو ګړښود؛ د ساپي د پښتو څېړنو او 
پراختیا مرکز» پېښورء ۱۳۸۷ ل کال. 


